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K E G Y E L M E S  U R A M  !

Hosszú és gyötrelmes lelkitusa után, álmatlan éjszakák vergődő nyugtalan­
ságával a szívemben fogom kezembe a tollat, hogy Magyarország első tiszt­
viselőjének, a felelős kormányelnöknek figyelmét tömérdek m unkája és gondja 
közepette is egy jájóan közérdekű kérdésre irányítsam, amely sürgős megoldást, 
gyors cselekvést kíván. Ha végigolvassa Excellenciád ezeket a nagyon meg­
fontolt sorokat, amelyeknek papírra vetésében egyedül a méltányosság és az 
igazságszeretet vezérel, meg fogja bocsátani nekem a nyiltlevél feltűnőnek látszó 
formáját s meg fogja ismerni a szándék tisztasága mellett az ügy nemzeti és 
társadalmi jelentőségét. Jogcímem, amelyen megszólalok : az a hatalmas vissz­
hang, amelyet e politikamentes lap minden szava a történelmi elhivatottságú 
magyar értelmiségre gyakorol, mentségem : a közérdeket szolgáló igazság, 
célom : sok tíz- és tízezer ember lelki megnyugtatása, a pislákoló remény­
mécses sápadt lángjának a szeretet olajával való táplálása.

A z utolsó tíz esztendő alatt tenger viszontagság zordon kanyargóin botorkált 
a magyar sors. Perzselő nap elöl olykor csak az országút akácfája alá mene­
külhettünk, zuzmarás téli éjszakákon gyakran csak az irgalom vetette meg 
szegényes ágyunkat. Arcunkról eltűnt a mosoly, ruhánk megvedlett, álmaink 
elmaradoztak. Kétségbeesés marcangolta a szívünket s volt úgy, hogy üvölteni 
kellett volna a keserűségtől, a vigasztalanságtól. Mégsem vesztettük el a hitün­
ket. A  közös szenvedés csak még jobban összekovácsolt bennünket, egymásra 
találtunk a balsorsban és kezet fogtunk, oltalmazó szeretettel öleltük át egymást 
s aki hitben, lélekben, meggyőződésben gazdagabb volt a másiknál, tovább 
plántálta, megosztotta azt. M ás megosztani való nem is volt. A  földi javakból 
akkor kirekesztették a társadalom egyik legelhagyottabb osztályát, a köztiszt­
viselőket. M ert róluk van szó, Kegyelmes Urani. A z állam és a törvényhatóságok 
hű szolgáiról, az ország ügyeinek rendbentartóiról, az igazságszolgáltatás 
katonáiról, a közműveltség őrtállóiról, akik egy mesterségesen felhizlalt 
gazdasági konjunktúrára fékevesztett tombolása közben csak a rombolás 
fúriáit látták, amelyek ott rohantak megdöbbent soraik között és csapatostul 
szedték az áldozatokat. Ez volt a tisztviselő-társadalom második nagy csata­
vesztése, amelyet azóta sem tudott kiheverni.

M ikor aztán eltakarodtak a gazdasági élet területéről a kártevő vadvizek és 
a réginél jóval keskenyebb mederbe terelődött a mindennapi élet, a szabályozás 
első áldozatai megint csak a tisztviselők lettek. Takarékoskodni, összezsugo­
rodni: —  ez volt a jelszó és a nagy spórolást rajtuk kezdték meg. Vizsgáljuk 
csak meg, Kegyelmes Uram, milyen állapotban volt a tisztviselő-osztály, amikor 
az államháztartás szanálása címén a legalsó fokozatban is csökkentették a fize­
téseket.

A z úgynevezett konjunktúra felhaj­
totta az árakat. Élelmiszer, ruházati 
cikk, egyéb közszükséglet mértéktele­
nül megdrágult. A  családos tiszt­
viselő boldog volt, ha mindennapi 
megélhetése biztosítottnak látszott. 
Hogy a maga, a felesége és a gyer­
mekei lerongyolt ruháit, fehérneműit, 
háztartási holmijait felfrissítse, erre 
gondolni sem lehetett. Elérhetetlen 
álomként csillant meg el-elhomályo- 
suló szemei előtt egy-egy fényes 
üzleti kirakat, ahol készruhák, meleg 
gyerekbundácskák voltak közszemlére 
téve. R uha? . . .  bunda? . . .  M ikor 
egy pár elviselt cipő megtalpalása is 
probléma volt! Folt hátán folt: ezt a 
siralmas képet mutatta a tisztviselő- 
család a gazdasági leromlásnak abban 
az időszakában, amikor az elmúlt 
konjunktúra kihasználói még a gond­
talanság párnáin pihentek. És jött a 
második fizetéscsökkentés, jött a 
nyugdíjasok, az özvegyek és árvák 
járandóságainak megszűkitése . . .  a 
nélkülözés nőttön-nőtt, a gond állan­
dó szállást csinált magának az 
egyre sivárabb, szegényebb tisztviselő- 
otthonokban. Havi százötven és 
kétszáz pengő. . .  Csak két gyer­
mekre gondolva, futja-e ebből négy 
szájnak való élelemre, négy embernek 
való ruhára, világításra, fűtésre, is­
koláztatásra, betegség esetén patikára, 
valami csekély szórakozásra? De ha 
mindjárt meg is duplázzuk az összeget 
és a középfizetésű tisztviselők társa­
dalmi kötelezettségeit, kultúrigényeit 
is figyelembe vesszük, hogyan lehes­
sen beosztani ezt a fizetést anélkül,

Legközelebbi számunkban négyoldalas szúrtsablon-mellékletet és nyolcoldalas gyermeklapot adunk
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hogy egész sora az elsőrendű szükségleteknek ne maradjon kieléglttet- 
lenül?

Ez a m i lapunk, Kegyelmes Uram, nemcsak a betűkön keresztül tart kapcso­
latot a tisztviselő-társadalommal. Esztendők óta nem m úlik el nap, hogy a fővá­
rosban és szerte az országban személy szerint is ne mutatkoznánk a velünk oly 
szoros és mély lelki rokonságban élő tisztviselő-családoknál, vagy hogy műhe­
lyünkben ne üdvözölnék őket. Ne méltóztassék túlzásnak vagy szerénytelen­
ségnek venni, ha azt állítjuk, hogy nálunk aligha ismerik alaposabban a 
hivatalnokcsaládok életét, amely odahaza a négy fal közt folyik le. Vágyaik és 
kívánságaik itt feküsznek a tenyerünkön, épp úgy, m int panaszaik és sóhaj­
tásaik. Tudjuk, m it veszítettek a múltban, —  tíz esztendő alatt háromszor egy­
m ásután,—  s tudjuk, m i minden hiányzik nekik a jelenben. De mindénekfölött 
tudjuk azt, hogy a nemzethez való hűségükben, az állam iránti kötelesség­
érzetükben a sors semmiféle csapása nem rendítheti meg őket. Csalódások és 
keserűségek ellenére, megpróbáltatások között is ott állnak kimagasló őrhelyü­
kön s éber szemmel vigyáznak arra a rendre, amely Nagyméltóságod céltuda­
tos kormányzatának tartó-oszlopa. H a kopott is a ruhájuk, ha a kemény sors 
démonjai loholnak is a sarkukban, soha egy pillanatra nem jognak megfeled­
kezni azokról a magasabb eszményekről, amelyeknek szívvel-lélekkel áldoznak 
a magyar lét fenntartása és biztosítása végett.

Kegyelmes Uram, félre ne méltóztassék érteni szavaim at. . .  Teljes tuda­
tában vagyok annak, hogy Nagyméltóságod a köztisztviselők páratlan m un­
kásságát, kötelességtudását és ügyszeretetét csak úgy méltányolja, m int ezek 
a mély tisztelettel írott sorok. De talán mégsem volt egészen fölösleges bevilá­
gítani a szomorúságnak, a vergődésnek és nélkülözésnek abba a rideg hajlé­
kába, ahol az életlehetőségektől megfosztott tisztviselő gunnyaszt kesergő csa­
ládjával. A z ország gazdasági ügyeinek rendezése során —  s ez a m i alázatos 
kérésünk —  keresse meg Excellenciád szíve azt a varázsvesszőt, amely megnyitja 
az epedve várt forrást, hogy végre némi enyhüléshez jussanak a tikkadt ajkak 
és egy kis táplálékot kapjanak a szikkadt remények. Ejtse módját Nagyméltó­
ságod, hogy a tisztviselők lefaragott fizetését a régi mértékig egészítse k i az 
állam. Azok rengeteg gondot oszlatnának el, könnyek záporát állítanák el, egy 
kis derűvel aranyoznák be az egyre hidegülő, komoruló tisztviselő-lakásokat, 
régóta áhítozott vágyakat valósítanának meg, amelyek kielégítése az egész tár­
sadalom érdeke, hiszen a tisztviselő pénzét —  m int vizet a szivacs —  nyomban

felszívja a forgalom s általa megter­
mékenyül a gazdasági élet.

Az az érzésem, hogy mikor ezzel a 
nyílt kérelemmel fordultam Kegyelmes 
Úrhoz, egyben Magyarország minisz­
terelnökének szíve szerint is beszél­
tem. S  ez a forrón dobogó magyar 
szív bizonyára magához öleli a meg­
értésre, méltánylásra és szeretetre váró 
isztviselő-társadalmat. A z egész nem­
zet javát szolgáló nemes cselekedetért 
a legjobbak s leghívebbek hálája lesz 
a jutalom.

És hogy ne az én szavaim zárják 
le tízezreknek és tízezreknek itt tol­
mácsolt óhaját, engedje meg N agy­
méltóságod, hogy az államkormányzás 
egyik halhatatlan mesterét, Bismar­
ckot, a vaskancellárt idézzem. M ikor 
megkérdezték tőle, hogyan tud oly 
hosszú ideig kormányon maradni és 
emellett minden társadalmi osztály 
bizalmával dicsekedni, ezt mon­
dotta:

—  Van nekem egy titokzatos va­
rázsszerem. H a nyikorogni kezd a 
társadalmi gépezet kereke, előveszem 
ezt a varázsos szert, aminek a neve: 
•/szociális olajcsöpp.«

Ezt a bismarcki szociális olajcsöp- 
pet várja most Excellenciádtól a meg­
tépett, elszegényedett és mégis oly 
heroikusán kiemelkedő tisztviselő-tár­
sadalom.

__• -  D I5ZnÓ T0R
I R T  R  : P H  P P 3 E D Ő

Isten veled város, politika, színház és szerkesztőség! Vonatra ülök és 
a hulló hóban elmegyek egy kis faluba. Bent fekszik ez a kis falu mélyen1 
a békében, behavazva csenddel, körötte hóbundába takarózva alszanak a 
rétek. A sürgönydrótok errefelé ritkán izgatottak, nem zúgnak-búgnak-5 
örökké, most meg éppen vastagok a hó alatt. Fent a dombon a falu fehér 
koronája: a kastély, amoda áll a falu pásztora: a torony, itt a szeszgyár 
óriási pipája: a kémény, balra dermedt erdők, felhős csú­
csok, jobbra a
Kőrös ezüst j ege.
A hosszú utca se 
nagyon válto­
zott. Se járdája, 
se villanya. De 
nincs >az a bete- 
metetP út és 
nincs az a sötét 
falusi este,amely­
ben behúnyt 
szemmel is oda 
ne találnék a 
szülői házhoz. A 
puha hóban nem 
hallják a léptem, 
nesztelenül nyi­
tok be a régi gye­
rekszobába, le­
vetkőzöm, be-

bújok az ágyba, fülemre húzom a 
paplant és ébren várom meg a haj­
nalt, míg motoszkálni kezdenek a 
házban. Korán kelnek, anyám éb­
red fel elsőnek, meggyújtja a pet­
róleum-lámpát, lehúzza a lángot s 
odasúgja apámnak: ne köhögj 

olyan hangosan, 
mert felébred a 
gyerek ! . . .  Kint 
a konyhában a 
lány készíti az 
edényeket a hízó 
vérének, a hur­
katöltőt most 
vette le a szeg­
ről, elejt egy 
kést, pengnek a 
kanalak, már ro­
pog a kályhában 
a tűz, anyámék 
még mindig sut­
tognak, keresik a 
borsot, szegfű­
szeget, apám 
szilvóriumot hoz 
be a kamrából,Angolmadeira miliő (ERMA terve)
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felhajt egy pohárral és azt mond­
ja :

— Hol késik már az a hentes!?
Azt hiszik, hogy alszom. A kése­

ket vizsgálják a lámpa fényénél, 
apámon a nagykabát, kezébe vesz 
egy húsvágó bárdot és az élét pró­
bálja. Lábujjhegyen járnak, furcsa 
árnyékuk megnő a falon, anyám 
vastag hárászkendőkben jön-megy. 
Olyan titokzatosak, mintha gyil­
kosságra készülnének, csak még 
éppen a böllér hiányzik, aki majd 
leszúrja szegény hízót. A paplan 
alatt didereg a testem, remeg a 
térdkalácsom, tanúja vagyok ennek 

, a véres készülődésnek, hallok min­
den szót, tudom, hogy mi 
vár a hízóra és nem tudom 
megmenteni. Szeretnék kiugrani 
az ágyból, odarohanni az ólhoz, 
kinyitni az ajtót és rákiál­
tani szegény kocára, hogy 
menj, menekülj, az éle­
tedre törnek, rögtön itt a 
böllér, lefognak és leszúr­
nak 1

Hallom, hogy már be is 
lépett a hentes. Jó kemény 
időnk van, tanító úr 1 — 
mondja apámnak. Aztán 
megdicséri a szilvóriumot.
No, még egy pohárral 1 
Bátorságot önt magába a 
nyomorult ! — gondolom 
magamban. Köszörüli utána 
a torkát, gyönyörrel s aztán 
azt mondja : na, most kezd­
jük.

Bedugom a fülem a pap­
lan alatt, de így is hallom,, 
hogy szegény koca hogy 
visít a legények marka 
közt. Most. . .  most sikolt 
utolsót, felveri a fél falut.
A hörgést már ülve hallga­
tom. Most ölték meg. Ma­
gamra kapom a ruhámat, 
szememből kitörülöm a 
könnyet, felhúzom a kis 
gyerekcsizmát és odalopa­
kodom a véres tett szín­
helyére, ahol fakanállal keve­
rik a vért, már rakjákjja 
nagy máglyát, hurcolják az 
áldozatot, alágyujtanak. a 
láng fölcsap, lobog a szal­

ma, száll a pernye szerteszét a szűzi hóra s a hentesek kezü­
ket melegítik, vasvillával rakják rá a szalmát. Kikapok, hogy miért 
nem alszom, gyereknek ilyenkor ágyban a helye s a boncolásnál, nyitva 
tartott számba a hentes beledugja a koca lenyisszantott farkát. Nevetnek, 
azt hiszem, a zuzmarás fák is engem nevetnek. Egész nap zeng a ház, hús­
vágók. bárdok, szekercék aprítják a húst, szeletelik a szalonnát, rotyog a 
zsir, fő az orra, sistereg a kolbász, küldik a kóstolókat, paprikás melegbort 
isznak és vidámak, mindenki kacag, mintha nem is gyilkosság, hanem 
valami örvendetes esemény történt volna.

Estefelé Esküllőről, Izsópallagáról, Kőaljáról, Örvéndről, Élesdről szeke­
reken érkeznek a rokonok, komák, sógorok és testvérek: mind éhesek, mind 
hangosak, kurjongatnak, fagyott bajuszukkal engem is összecsókolnak, 
hájas tésztát, pogácsát követelnek édesanyámtól, aki szegény már alig áll 
a lábán és ilyeneket kérdeznek : mennyit adott? Szép zsírja van? Hát a 
szalonnája hány ujjnyi? Mennyit hagytatok a hasa aljából?..  . Rettenetes 
vidámság veri fel a házat, ünnepük apámat, hogy kitünően etette, csodál­
koznak, hogy milyen kevés kukorica fogyott el, dicsérik anyámat s egyik­
másik megkérdi tőlem, hogy :

— Na, te kölyök, hát belőled mi lesz, ha megnősz ! ?
Hol barackot kapok a fejemre, hol egy kis csípést az arcomra és hátul 

egy helyet a nagy asztalnál, ahol megkezdődik a boldogúlt elfogyasztása.
. . .  Ó, ti felcsattanó pohárköszöntők, ti mámoros szónoklatok: vájjon 

megzendültök-e most is a falusi disznótorokon? Innen, a nagyvárosból hiába 
fülelek felétek, el kell mennem oda közétek, a béke falujába, hogy láthas­
sam mégegyszer azt a vidám halotti ünnepet, arcotokon a jólét rózsáit, s 
hallhassam azt a diadalmi tort, amelyet az egyszerű élet ül a gondok fölött. 
S ha olyan boldogok vagytok még ma is vidéken, ha úgy tudtok még örülni 
a szép hasaalja-szalonnának, a bornak, friss kolbásznak, véres-, májashur­
kának s a disznótor fűszeres asztalának, akkor ne feledkezzetek meg rólunk 
se, akik örökre elszakadtunk ettől a boldog vidéki idilltől és ha marad egy 
kis kolbász, hurka és hájastészta : küldjétek nekünk is egy kis kóstolót a 
felejthetetlen disznótorokról.
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Tenger és temető
A két ló kényes-dacosan kapálta a földet a könnyű szekér előtt. Az öreg 

Patkóné már fenn ült a  szekeren, ölében egy nagy elemózsiás batyuval. Hátul 
a saroglyábán fel volt kötve a nagy láda. Ott ült már Patkó Mária is, a szo­
katlan utazás ünnepélyességével, az anyjával szemben a kis ülésen. 0  volt a 
dúsgazdag parasztcsalád egyetlen lánya, a fiatal Balogh Feri friss felesége. 
Balogh Feri is kifordult a kapun. Komoly, szép fiatal arcát odafordícotta a 
fehérnepek felé:

— Nem lelem sehclsem. A jó Isten tudja, hova bújt.
Felhős lett az asszonyok képe. Nagy szedelőzködé* .el újból leszálltak a sze­

kérről. A gazda, az öreg Patkó István hiányzott, pedig miatta volt az egész 
utazási cécó. Mikor a szekér előállott, még ott buzgólkodotfc a pakolózás körül. 
Megvizsgálta : biztosan áll-é a láda a saroglyábán, gazda szemeivel végigbabrálta 
a szekeret, a lovakat. Egyszer aztán, az indulás pillanatában eltűnt. És a Feri 
hiába kutatta át a házat, az istállót, a pa jtákat: nyoma sem volt.

Patkó István őkegyelme volt a szó ősi, széles palástú értelmében. Földtől, 
naptól, munkától koronázott parasztkirály, akinek neve nemcsak Visnyón: 
de súlyos volt az egész Biikkalján. Már apjától szép életet örökölt. De a viharos 
erejű férfi száz élettel lett az anyag lelke. És az élet De lökött anyag hálás volt 
a nagy megindítóhoz : pénz ragadt a pénzhez, föld ragadt a földhöz s Patkó 
István lassanként a Bükkalja leggazdagabb parasztja lett. A háború alatt a 
nagy vagyon még jobban megdagadt, mint a sok éle-ztős kenyér. Hanem a for­
radalmak után a halál azt m ondotta: — Túlnagy legény már nekem ez a vis- 
nyói Patkó István. — És sunyi apró fogaival nekiesett a parasztkirály tüdejé­
nek. Rágta hétfőn, rágta kedden, rágta a többi napokon s az új héttel újból 
kezdte. Még vasárnapot sem tartott az istentelen. És a tölgvfa-fakadású, zömök, 
bikát megtorpantó hatalmas paraszt kezdett mássá lenni. Izmai megfogyatkoz­
tak, bőre feltáskásodott az elszegényült testen, járása határozatlanfflett, arcára 
kiizzott a csontkovács parazsa,
szemeiben különös bolygó tűz 
kísértett. De jiem hagyta magát, 
de azértis dobbantott a halálnak, 
de fokozott lázzal végezte az élet 
müveit. Orvost nem hivatott, 
patikaszert nem vett, testét nem 
kímélte. Jaj, de a munka hajlásai 
után néha napokig nem tudott 
kiegyenesedni. — Milyen furcsa 
görbe ember vagy, — rikácsolta a 
halál. — Látod, hogy én vagyok 
a legény a csárdában.

Egyszer aztan ágynak esett.
Csúf kriptás köhögéssel kongatta 
a halál a koporsót mellében és 
nagy lázai voltak. Mégis -  tudtán 
kívül — orvost kellett hívni. A 
szilvási doktor nagyon csóválta a 
fejét, mert tudta, hogy a paraszt- 
királynál megfizetik ezt a fáradt­
ságot. Aztán kijelentette, hogy a 
nehéz visnyói telet nem bírná ki 
a beteg. Le kell vinni Olaszország 
lanyha mosolygásába. A nyugalom, 
a nap, a  lágy levegő újból embert 
csinálnak belőle.

Nagy leülés történt a Patkó­
családban erre a tanácsra. Eleinte 
nem akartak hinni a füleiknek, 
hogy ilyen nagvságos, méltóságos, 
kegyelmes szert lehet ajánlani 
egy paraszti halál ellen. Eletért 
menni Olaszországba, a Riviérára,
vagy hogy a fenebe hívják! Szárnyasfüggöny (Wieg Testvérek terve)

Tavaly a szilvási gróf feleségének, a 
kegyelmes Tiratelli grófnénak aján­
lotta ezt az ervos. És most ők is ott 
keressenek gyógyulást, ők, akiknek 
minden apja földfelé hajló, uraknak 
kalapot emelő, papnak kezén-járó 
paraszt volt. De már tetszett is nekik 
a rangos tanács : a föld gőgje, a pénz 
gőgje odaduzzadt a halál orra elé. 
.Hiszen a fiatalok is csak féléves háza­
sok. hadd lássanak ők is világot, van 
miből. Hány űri pár megy oda, akik 
egy napig sem tudnának enni adni az 
ő malacaiknak. És mikor az orvos 
megmondta, hogy ő egy pár nap 
múlva már úgyis lemegy a feleségével 
Olaszországba, ott jé helyet feg 
csinálni nekik és várja őket: az egész 
család beadta a derekát. Csak az öreg 
nem akart hallani a dolog felől. Majd 
meggyógyítja őt a forralt bor, a 
szilvórium, a bodza-tea s a  munka : • 
a földdel bajoskodó, földet ölelő drága 
munka. De egy hajnalban nagyon 
rázta a halál. Felkelt, kivánszorgott 
a tornácra. Köhécselt, köhécselt s 
nézte az udvart, a telket, a falut. És 

amint ős-paraszti teste érezte a 
violák illalát, hallotta a felébredt 
tehenek csendes harapását, látta a 
leánya piros kendőjét egy szegen 
és beszivta a mezőkről jdesíró 
szénaszagot: meglátta, hogy ezt 
az életet érdemes mindennel meg­
fizetni. Nagy dacos-bús biccentéssel 
ráhagyta a családja akaratát.

A család nyugtalanul, az isme­
retlen felé ijedő arccal ment 
vissza a házba. Az öregasszony 
szelíd hívással kérlelt:

Pista, Pista te, hol a csudába
vagy?

Senki sem felelt. A ház, az 
udvar hallgattak. De mikor szét­
kerestek a hátulsó nagy kertben, 
valahonnan köhécselés hallatszott.
Az öregasszony nagy haragos sze- 
rete- te! korholta :

— Pista te, merre kajtatsz? 
Még elkésünk, né !

Ünnepi ruhában, fekete magyar 
kalappal a fején: Patkó István 
egy körtefa előtt állott. A gyü­
mölcsök már kiaranvlottak a 
megbíborult lombok közül s nehéz 
illatban mondták a föld dús 
szeretetét. Az öreg nehéz szavakkal 
szólt:

— Valami bántja ezt a fát. 
Terem, terem, de én látom, hogy 
már sínylik valamiben. Talán egy
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Csillagmintájú miliő (Wieg Testvérek terve)

kis trágya a gyökere körül 
segíteni fog.

— Apám, siessen, lekésünk 
a vonatról, — - sürgette Balogh 
Feri.

Az öreg megtágult eres-kék 
szemeiben nagy csodálkozás 
vo lt:

— A vonatról? — kérdezte 
különös, távoli hangon.

Aztán megrezzent. Súlyos. 
megadással mondta :

— Menjünk, hát menjünk.
*

Ment, ment a lovatlan vas­
kocsi, vitte a parasztki rá iyt 
idegen tarlók felé. Patkó 
István behúzódott a harmadik 
osztály egyik szegletébe, be­
húzódott a  bánatába, hallga­
tott. Öreg kék szemei szür­
kévé homályosukra, látástala- 
nul fordultak a domború 
világ felé.

Az övéi aggódó kérdé­
seire, anyáskodó babusgatásaira rö­
viden, egy-két szóval, vagy egy 
néma legyintéssel felelt. Az elerr.ó- 
zsiás batyuból sem igen fogyasztott. 
Unott és szomorú volt. Mint aki el­
vesztette létezése értelmét. Mint akinek 
mindegy már minden.

Egyszer mégis visszajött arcára a 
régi családba nőtt, földbe nőtt, jövőbe 
nőtt apa-paraszt. A vonat már közel 
loholt Trieszt felé, gyertyátlan sűrű 
éjszakában. Az öreg Patkóné, előre 
hullatva fejét, bölcsős ringásokkal 
aludt. Az öreg úr kiment. A fiatalok 
felhasználták ezt az alkalmat s egy rég 
esedékes nagy csókban tapadtak össze. 
Az öreg már visszatért, de a  két 
egybezuhogott fiatal fejtől nem 
tudott a  helyéhez férni. Állt és várt. 
Azok aztán egyszer csak megérezték 
a vén test árnvékát, szétrebbentek. 
Máskor, ha effélén kapta őket az 
öreg úr, rájuk zsémbelt, hogv az 
effélét hagyják akkorra, mikor maguk 
vannak, rendes ember
nem végzi piacon az 
ilyesmit. Most hallgatag- 
szelíden helyére ült.
Nézte, nézte a fiato.1 
párt. Szemei felkékültek 
s valami távoli emlé­
kezet tette lágymeleggé 
őket.

Az ajkára is szű­
rődött valami mosoly­
gás-féle. Kinyújtotta jobb 
kezét, megsimította vele 
lánya fonatos szép barna 
haját. Csendes hangon 
mondta :

— Aztán a füzek mel­
lé jövőben rozsot vesse­
tek. Már öt éve nem 
volt rozzsal bevetve. Pe-

dig jó föld. Igen alkalmatos 
föld.

Köhögés rázta meg s me­
gint elborult az arca. Nem 
is lehetett szavát venni más­
nap délig. Pedig alig pitv- 
mallott s már rohantak a 
vonat elé Olaszország csodái. 
A két fiatal .ámult, sikoltott, 
nevetett, szörnyűit. Még az 
öregasszony vén életét is 
meglódította a sok új dolog 
s úgy jött belőle a csodálko­
zás, mint hóból lett patak a 
hegyből. Az öreg úr nem 
szólt, nem látott, nem hallott 
semmit, nem érdekelte sem­
mi.

*
Megérkeztek Génuába. A 

szilvá'i orvos ígéretéhez híven, 
ott várta őket fiatal felesé­
gével az állomáson. Nagyon 
cukrosak voltak a nehéz 
zsebű parasztok iránt.

Az orvos, aki már gyermekkori kátéjából tudta, hogy az ember két részből 
áll* úgymint lélekből és testből, lelki kúrával is próbált offenzívázni a halál 
ellen. Nem vitte át őket egyenesen Nervibe, hanem megmutcgatta előbb Génua 
bámulnivalóit. Hadd szórakozzék a  beteg, hiszen emlékezett, hogy első orvosi 
vizsgáján igen sok jót kellett mondania a helyes lelki elfoglaltság jő hatásáról. 
Először is a kikötőbe vitte őket. A parasztkirály most látott először tengert, 
mert az úton az éjszaka ellopta előlük a kilátást. Patkó István nézte a vizet 
és hallgatott. De lefelé súlyosodott homlokán látszott, hogy valami gondolat 
küzködik benne. Arcán olyan tétova szorongás volt, mint mikor valaki az utat 
keresi. Egyszer csak megszólalt:

—- Aztán, doktor úr, így víz ez mind tovább is?
— Bizony, bátyámuram, ez mind víz.
Az öreg furcsa, gyanús szemeket szúrt az orvosba :
— Aztán minek az a sok víz? Hát hol terem itt a  kenyér?
Az orvos kacagott:
— Bizony, bátyám, itt kevés terem.
— Hát akkor mehetünk, — mondta az öreg és hatat fordított a tengernek. 
Fáradtan, lelógó fejjel baktatott a társaság szélén. Az orvos alig tudta oda­

húzni figyelmét valamihez. Nagy bajjal evickéltek a szűk utcák szörnyű tolon­
gásában, melyek büdösek és árnyékosak voltak. Az ablakokon s az utcán át­
húzott köteleken ezrivel lógott a száradó fehérnemű. Patkó Mária, amint a sok 
fehér férfi lábszár rángott, vonaglott, illetíenkedett a szélben, elpirult és oda­
dugta arcát a Feri melléhez. Az öregasszonyból ki is pattogott a

tisztesség:
— A fene egye meg 

a sok szégventelenjét, 
más tisztességes ember 
eldugja az efféléjét.

Modern mintájú tálcakendök (EBMA terve)

Megérkeztek Neivibe. 
Az orvos nagyon kedves 
kis lakást szerzett ne­
kik a tengerparti sétány 
keleti végén, egy kis 
villában, a saját lakásuk 
szomszédságában. A két 
fiatalt nem lehetett visz- 
szatartani. Éppen hogy 
egy kicsit rendbeszedték 
magukat s futottak ki a 
tengerhez. Az orvosék 
is elbúcsúzkodtak dél-
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utárig . Az öreg odaállott az ablakhoz. Nagyon szomorú volt az 
a rca :

— Sok a víz, igen sok a víz, — motyogta. — Fene egy ország.
Aztán úgy ruhástól végigdűlt egy ágyon. Nemsokára mélyen aludt. Az öreg­

asszony, mint egy fészke fölött lebegő anyamadár, kibontott imával őrködött 
megroncsolt vén társa fölött.

Az öreg úr eleinte aludt éjjel-nappal. Künn a sétányon a pádon, ottjion a 
tengerre hajló erkélyen, benn a házban, evés közben az asztalnál, még a lábán 
is, séta közben : mindegyre lelógott a feje és elszunnyadt. Az orvos ezt igen jó 
jelnek mondta s a család örvendő halkulással vette körül az alvó király álmát. 
De úgy nyolc-tíz nap múlva m ár éjjel is meg-megszakadozott az álma. A köhö­
gés is nagyobb erővel tért vissza. De ami legjobban szomorította az övéit: az a 
végtelen, tömör szomorúság volt, mely szünet nélkül nyomta az öreget. Mintha 
valami nagy, fekete szárny árnyéka borult volna rá. Régebben morcos volt az 
öreg úr, tele mennydörgéssel, villámmal, futó zivatarokkal. Leígért naponta 
vagy kétszáz nyaklevest s béresgyerek, szolgáló kapott is belőle. De voltak nagy, 
széles napsütései, amikor ravasz szemeiben huncut apró fényességek csillogtak, 
bajusza tövére serkedt a jó mosolygás zsírja és ezer apró kötekedésben tudta 
jólesővé csiklandani a hozzátartozói életét. Most fájdalmasan szelíd volt. Min­
denre igent biccentett vagy mindegyét legyintett. De semmi sem tudta felderí­
teni, de szürkére borult életén semilyen szín sem villant át. És a  nézése olyan 
üres, olyan tág volt, m intha szemei elhagyatott ház roskadt ablakai lennének.

A koszttal is sok baja volt. Pedig a két asszony buzgón bajoskodott a konyhá­
val, csakhogy az otthoni falatokat teremtsék az öreg úr köré. Mikor az első 
ebédnél tányéra mellé tették a zsemle-szerű olasz kenyeret, úgy nézte, mint a 
komondor az este homályló idegen tárgyat. Aztán megtörte, feléje szimatolt 
s ujjai közt polyvává morzsolta. Egyszerre csak elnedvesedtek a szemei. Messzi, 
nagyon messzi néztek. — Nem az igazi, látszik, hogy vízen terem a kenyerük, 
— mondta szomorúan. Aznap egy falatot sem lehetett belé diktálni.

De a nagy ijedelem másnap esett a családra. Mikor reggelizni akartak, észre­
veszik, hogy az öreg nincs sehol. Kiszaladtak a sétányra, hátha ott ül egy pádon.

Sehol, sehol. Most m ár felverték az 
orvosékat is és együtt keresték. Még a 
fiatal asszonyka is velük jött nyugta­
lankodni. Órákig keresték: hiába. Már 
lezuhanó súlyos harang volt az öreg­
asszony szíve. Egyszer aztán, az 
orvos kérdez ősködéseire, egy boltja 
előtt pihenő fűszeres jelt adott, hogy 
olyanféle ember ment Sant’ Ilario felé 
a  hegyi úton. Arra vetették magukat. 
Hát a hegyoldalon, a  nap vidám sáto­
rában : Patkó István egy kertben 
gyomlált, egy őszi ágyás közepén.

— Pista, Pista lelkem, mit csi­
nálsz? Mi itt majd meghalunk m iat­
tad, — siránkozott az öregasszony.

Az öreg rám utatott a kitépett gaz- 
csomóra:

— Ni, hogy elszaporodott az ebadta. 
Még elnyomja ezt a szegény salátát.

Az orvos okos, nyugodt szavakkal 
kezdte borogatni az öreget. Hogy nem 
lett volna szabad ilyen nyugtalanságot 
okoznia az övéinek. De meg árt is az 
ilyen hajladozás a tüdejének. Hogy 
feleljen ő az egészségéről, ha effélét 
csinál?

Az öreg mint egy megvert gyer­
mek : végtelen szomorúsággal állt az 
ágyás szélén. Üres, néma-sírású szemei 
belebámultak a napba:

— Akkor hát mi értelme van 
az embernek, ha nem is dolgoz- 
hatik? — motyogta tétován.

Az egész család egyetlen 
néma sírás volt. Mert mind­
nyájan benne voltak a pa­
rasztkirály múlásában.

Másnap reggel olyan gyenge 
volt, hogy visszatántorodott az 
ágy széléről. Két napig az 
ágyban tartották. De harmad­
nap már pitymallat előtt fel­
kelt. Felöltözött, járt-kelt a 
holdvilággal átszűrt szobában. 
Tett-vett, töprengett, civódott 
valakivel. Még a hűs reggeli 
időben kiment a sétányra s egész 
nap csak az evésidőre lehetett 
becsalni egy percre. A tengert 
bámulta, rátapadó különös sze­
mekkel. Nagyon megfogyott 
arcán, a két pofacsont körül 
mindjobban kitüzelt a láz. Aznap 
este megint lelkére kötötte Feri­
nek, hogy a füzek mellé rozsot 
vessenek.

A következő napokon valami 
sajátságos izgalom nőtt benne, 
mely néha majdnem visszatérő 
erőnek hazudta magát. Sokat 
járt be a városkába, elnézegette 
a kirakatokat. Embereket meg­
állított, beszélt nekik jó visnyói 
magyarul. Jaj, de azok nem 
értették meg. Mintha valamit 
keresett volna, amit nem akar
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megnevezni, de amire végzetes szük­
sége van.

Egy kora délelőtt aztán sikerült 
megint megszöknie. Elakadt szívvel 
rohantak a keresésére, de ezúttal 
rövid volt az ijedelem. Alig tettek 
egy pár lépést a sétányon, látják, 
hogy az öreg jön velük szembe. De 
valahogy kicserélve, majdnem legé- 
nyesen, félrecsapott kalappal, bujt 
mosolygással a bajusza körül. Előre 
k iá lto tt:

— Hát mencek Patkó Istvánt ke­
resni, he?

— Hol járt, édesapám? — kérdezte 
Balogh Feri.

— Hol hát? Fiatal menyecskénél. 
Nem lehet az ember mindig az öreg­
asszony szoknyája mellett.

Tréfásan megveregette az anyjuk 
hátát. Az orvosné meg is kérdezte :

— Hogy van, édes Pista bácsi?
— Hogy-e, aranyom? Hát úgy 

legényesen. Azt mondom a  doktor 
úrnak, vigyázzon jól magácskára, 
mert még gondot okozok neki.

Nevettek és valami félénk őszi öröm 
szállta meg a szíveket. — Oh, hátha 
csoda fog történni, hátha könyörül 
az Isten ! — lélegzett fel 'az öreg­
asszony szíve. A jókedv egész napon 
tartott Patkó Istvánnál. Néha meg- 
okolatlan ravasz kacagás zökkent ki 
belőle. Az ebédnél pompásan evett. 
Mióta Nerviben voltak, talán 
együttvéve nem evett annyit.
Evés közben kötekedett, bölcs- 
ködött. Egyszer odaszúrta Ba­
logh Ferinek:

— Te, Feri, te, szeretném 
már vastagnak látni a lányomat.
Mikor én olyan legény voltam, 
csak hozzáértem a fehérnép­
hez . . .

Aztán ránézett a leányára.
Mély, földbe leölelő, földből 
felölelő, jövőbe rontó nézéssel.
Szelíd büszkeséggel mondta :

— Kereszteljétek majd Pistá­
nak. Viselje a nagyapja nevét.
Lesz mit aprítania a tejbe.

Ebéd után kiült az erkélyre.
Egy darabig ravasz-gúnyosan, 
majdnem kihívóan nézte a 
tengert. Egyszer aztán elkezdte 
dúdolni:

—  K alapom  szeniemrevágom,
Mellette hervad! virágom
Sírva  nézem . . .

öreg hangja átreszketett az őszi 
napsütésbe és fájdalmas nedves­
ség lett az öregasszony sze­
meiben. Aztán kért egy korty 
borocskát. Utána gyönge álmot 
aludt. Egész estig olyan volt, 
mint egy jó gyermek.

De éjjel, mikor az egész 
családot lefogta az álom és

semmi sem mozdult a majdnem teljes hold világában : az öreg paraszt 
ravaszul kidugta fejét a paplan alól. Szétnézett, felült. Egy csendes próbálkozót 
köhintett. Senkisem mozdult. A sok gond, virrasztás, bánat lefogta a vén­
asszony csontjait is és most nyitott szájjal szívta az álom emlőit. Halk- 
óvatosan kikelt az ágyból, nesztelenül felöltözött. Akkor — végtelen boldog 
ravaszsággal — kivett a kabátjából egy nagy vászonzacskót. Lábujjhegyen 
az ablakhoz ment, megnyitotta a zacskó száját s tenyerébe öntött valamit. 
Ünnepélyes, áhitatos öröm ragyogott az arcán. A hold szőke világában a 
parasztkirály tenyerén apró kis barna aranyak: búzaszemek csillogtak. Ezt 
kereste napok óta, ez volt a mai nap furfangos szerzeménye.

Vigyázva, ajkaival is utánamozdulva a mozdulatainak, visszaöntötte a magot 
a zsákocskába. Aztán dölyfös-gúnyosan lenézett a tengerre és csendesen kacagott.

Kalapot nem tett. Úgy hajadonfőn halkan kinyitotta az ajtót. Letapogatózott 
a lépcsőn és kilépett az éjszakába.

Tenger és hold volt a világ. Az élet letagadta az emberi fájdalmat s azt mondta 
az éjszaka lágyult szavával: — Béke és jóakarat vagyok. — A nagy mosolygó 
alvóról senki sem sejtette volna, hogy véres évezredek emberláza töri. A paraszt­
király léptei messze kongtak a sugárzó hallgatásban.

— Bevetlek, bevetlek, kenyeret fogsz teremni, jó puha kenyeret, — mondta 
az öreg.

Lement a csolnakállomás melletti lépcsőn egy tengerbe nyúló sziklára. Oda­
kacagott a tengernek:

— Szép idő, igazi alkalmatos idő, áldás lesz a magon.
Elővette a zsákocskát, kivett egy kis maroknyi szemet belőle. Mint drága­

köveket pergette egyik tenyeréből a másikba. Aztán arcára kétségbeesett vég­
telen szeretet, a nehéz századok egyetlen tragikus szerelme vonaglott. Ajkaihoz 
tette a szent magokat. Megcsókolta.

Akkor a parasztkirály felmagasult a lobogó éjszakában. — Kenyér, kenyér, 
kenyér, — mondta maga elé mélybe hívó hangon. Aztán hatalmas léptekkel 
megindult a szikla szélén s széles lendítéssel vetette a magot a hallgató 
tengerbe.

Végtelen csend és végtelen fényesség volt az éjszaka. Nem volt sírás a dol­
gokban és nem volt bennük kacagás. Az ég tág szemei rezdületlenül nézték 
a csodát: miért veti maggal a szegény magyar paraszt az idegen tengert?
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Biedermeier keresztöltéses szőnyeg (ERMA terve)

Az öregasszony behunyt szemekkel, mozdulatlanul feküdt, de nem aludt. 
Aggódó vén lelke úgy vakon megérezte, hogy a tegnap éjjel valami történt az 
öreggel. Pedig az öreg reggel ott volt ágyában, mint rendesen : semmi sem árulta 
el éjjeli kalandját. De egész nap olyan különös volt. Ma már nem beszélt s a 
jókedv is lefakult róla. De a szemei olyan tág révedezéssel néztek. De olyan 
tétova, olyan sajátságos volt, mint még soha. Néha mintha valami áhitatos 
várakozás lett volna az arcán. Délután mindegyre egy-egy zsoltár dallama tört 
le ajakáról. Estére aztán megint valami türelmetlenség nyergelte meg. Alig 
várta, hogy ágyba bújjék, hogy éjszaka legyen. Mint egy jó öreg házikutya : 
az öregasszony szíve felvigyázott az éjszakában.

Egyszer aztán valami mozdult a holdvilágban. Félve, lassú szepegéssel nyi­
totta fel az asszony szemeit. Ott állott Patkó István a szoba közepén. Oszes hajá­
ról csurgóit a hold fehér fénye. Aztán : előre nyitott nagy szemekkel, széttárt 
karokkal ment az ablak felé, mintha hívná valami.

Ott megállott. Fennhangon mondta :
— Ni, a  visnvói templom.
Egy percig hallgatott. Aztán szomjas töprengéssel folytatta :
— Jó lesz egy kis úrvacsora. Bizony, ideje úrvacsorát venni. Az ember nem 

tudja soha, mi történik vele.
Az asszony most már felült az ágyban. Eltikkadt, félénk kéréssel remegett:
— Pista* fiam, mi bánt, mit akarsz így éjnek idején?
— A visnyói templom, a visnyói templom, — ismételte az öreg és kimutatott 

a tengerre.
Messze, a tenger halvány fénvességében egy fehér vitorlás állott. Valami 

halászbárka, mely éjjel kutatta az emberek harapnivalóját. Az öregasszony 
íelrimánkodott:

— Az csak valami hajó. Feküdj vissza szépen, fiam.
Patkó István meghőkölt. Aztán kihúzta magát. Büszkén, parancsolón a régi 

Patkó István volt, aki ura az asszonynak. Nehéz pirongatással szólt rá :
—  Asszony, ne feleselj a te uradnak. Az a visnyói templom. És én megyek, 

ahová az én Uram hí.
Az öregasszony átijedt a szomszéd szobába, felköltötte a fiatalokat. Nagy 

hirtelen kaptak valami ruhát magukra. Úgy vették körül az öreget, aki már 
fel volt öltözve. Könyörögtek neki :

— Édesapám, feküdjék vissza.
— Édesapám, az istenért, meghűl.
— Pista lelkem, hát nekem sem mondod meg, mi bánt?
Az öreg rájuk nézett, nagyon benyúló, szívet megko.ndító nézéssel. Szemei 

még tágabbakká világoltak, széles lobogással k iálto tta :
— Itt a visnyói templom ! Eljött értem, úrvacsorát veszek. Isten engem, 

úrvacsorát veszek !
*

Sétálni mentek. Mert a paraszt család nem ellenkezett többé: szó nélkül 
követte az öreget. Valami igézet nyúlt ki az öreg úrból, valami minden akara­

ton felüli egyetemes akarat, mely föld­
ből, esőből, napból: az anyag vak 
akarataiból szőtt paraszti lelkűket 
lefogta, m int a házőrző kutya félelmét 
az éjszaka vak nyugtatása. Lelkűk 
homályba nyúló karja megfogta, 
hogy engedelmeskedniük kell, hogy 
nagy végzés telik be ezen az 
éjszakán.

Újból a tegnapi sziklára ment az 
öreg. Méltóságosan lendített a tenger 
síksága felé :

-  Én vetettem, mind én vetettem, 
mondta.

És az öreg paraszt nézte a tengert. 
Nézte szerelmes, rátaláló nagy öle­
léssel. Kiáltásában a  föld örömének 
diadalmas zokogása vo lt:

— Szépen zsendül, pedig csak 
tegnap vetettem. Meglátjátok, meg­
látjátok, nagy aratásunk lesz !

Most maga elé nézett. Mintha az 
otthoni tűzhely vidám lángjai vilá­
goltak volna vissza a rovátkás 
arcról. Kezeivel valami láthatat­
lan kenyeret osztott szét az övéi 
felé. Elhalkult mély áhítattal mond­
ta :

- - Vegyétek és egyétek, ez az én 
testem . .  .

A ztán : m intha a názárethi szájá­
ban megszükült mondatnak vissza 
akarná adni ősi pogány evangéliumi 
szélességét: a föld fájdalmas emberré 
lényegülését a  rög testében és véré­
ben, a kenyérben és a borban : uj­
jongva k iá lto tta :

- Esett a visnyói határban ! Lesz 
kenyér, lesz kenyér !

A hang, mint egy fiatal meztelen 
parasztlegény futott az éjszaka 
halvány mezőibe. És íme, a vitorlás 
csak megfordult s lassú ringassál 
kelet felé indult.

Az öreg egy pillanatra dermedten 
bámult a távozó templomra. Aztán a 
két kezével fejéhez kapott s irtózato­
san tört ki belőle :

J a j !
Hátrabukott a sziklára. Az övéi 

veszett hullással rohantak hozzá. 
Még egyet kapált lábaival, még 
jobbkezével úgy tett, mintha ki 
akarná gombolni mellényét. Aztán 
belemeredt egy mohó, pihentető el- 
nvúlásba.

És az arca m ár nagy nyugalomba 
simult. Szép nagy homlokán, mint 
lenge szemfedő simult a hold fénye. 
Méltóságos és ítélő volt a paraszt­
király halott arca a végtelen tengerrel 
szemben.

Az éjszaka hallgatott. A család sírt. 
Árvául, magyarul sírtak az idegen 
tenger előtt.
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A . E n g e l : D o n  Ju a n  h a z a s o dik
— Parancsoljon !
— Köszönöm !
Havannát vett ki, szokása 

szerint megropogtatta és rágyúj­
tott. Mélyet szívott belőle és las­
san engedte ki a füstöt. Mialatt a 
kék füstszallag felkarikázott a 
mennyezetig, a két férfi farkas­
szemet nézett. Mindegyik egyet­
len pillanat alatt akart tisztába 
jönni a másikkal. . .

Az egyik Lloyd Prentice volt, 
az automobilkirály. A másik . . . 
nos, a másik szintén király volt 
. . . házasságok, válások, finom 
szerelmi cselszövények koroná­
zatlan királya . . . ezek után 
pedig talán felesleges is megmon­
danom a nevét: Joe Already- 
nek hívták.

Lloyd Prentice nehezen fogott 
hozzá a beszédhez. Az angol ki­
rály szobájában bizonyára egé­
szen fesztelenül érezte volna ma­
gát, de itt kissé zavarban volt.
Maga csudálkozott a legjobban 
azon, hogy ő, Lloyd Prentice, a
világ egyik leghatalmasabb gyárának 
vezére, ezer és ezer ember ura és paran­
csol ója most itt ül egy házasságközvetítő 
szobájában . . .  és ez nem mozi, nem 
színház, nem is álmodja, itt róla van 
szó, azaz nem is róla . . .

— Igen, Mr. A1. . .  igen Already, a 
leányomról van szó . . . Florence-nak 
hívják, szép és okos, a legszebb, a leg­
okosabb nő, akit valaha ismertem . . .  
és azt hiszem, a többiről felesleges is 
beszélnem, hiszen tudja, hogy az egyet­
len leányom és azt is tudja, hogy mit 
jelent Lloyd Prentice egyetlen leányá­
nak lenni. És, hogy miért jöttem ön­
höz? . . . Nos, annak az az oka, hogy 
az én okos leányom mégsem annyira 
okos, hogy a komoly, értékes férfiak 
közül választana magának 
férjet, hanem a szeren­
csétlen fruska a fejébe 
vette, hogy neki valami 
Peter Welcome nevű ifjú 
lesz a férje. Rögtön érdek­
lődtem utána és megtud­
tam, hogy az Unió leghir- 
hedtebb Don J ü a n ja . . .
Olyan beszédet tartottam 
a leányomnak, de olyat. , .
Kijelentettem, hogy azon­
nal kitagadom, ha hozzá­
megy ahhoz a szoknyava­
dászhoz, ahhoz a csirke­
fogóhoz, ahhoz . . .  ahhoz 
a Don Jüanhoz . . .  Azt 
hittem, sírni fog, zokogni 
fog, el fog ájulni. . .  gon­
dolkoztam is azon, hogy

valahol elbújtatom majd a szo­
bában a háziorvost . . .  kár lett 
volna ! . . . Florence nem ájult 
el, nem zokogott, még csak el 
sem sírta magát, ahogy illett 
volna. Csendesen végighallgatta 
az én dörgedelmes prédikációmat 
és a végén azt mondta :

— Igen, édes apukám, teljesen 
igazad van, csakhogy nem az a 
probléma, hogy te hozzáadsz-e 
Peter Welcome-hoz . . . hanem 
attól félek, hogy Peter Welcome 
el se venné a leányodat. . .

Ezt mondta. Képzelheti, meny­
nyire dühbe jöttem erre, hogy az 
én leányomat? Az én szépséges 
Florence leányomat ne venné el 
valaki? ! Azt szeretném én lá tn i!
. . .  Képzelheti, milyen dühbe jö­
hettem. ha vállalkoztam arra, 
hogy eljöjjek önhöz . . .

— Miért. . .  miért, kérem? . . . 
Én már európai főhercegeknek is 
közvetítettem házasságot és nem

Gobelin tájkép (EBMA terve) akarok indiszkrét lenni, de jelen-
lég is egyik az legrégibb trón örö­

kösével tárgyalok . . .  De hiszen ezt nem is azért mondtam, mintha feltételezném, 
hogy vezérigazgató úr meg akart volna engem, vagy a cégemet sérteni . . . Nem 
azért jöttünk össze, hogy ilyen ostobaságokkal töltsük az időt. Pontosan 17 per­
cem van az ön számára, Mr. Prentice és remélem, ez alatt az idő alatt meg is beszél- 
lünk mindent. Tehát a tényállást: Miss Florence Prentice szerelmes Mr. Peter 
Welcome-ba. Mielőtt tovább mennénk, átnézzük a jelölt iratait. Egy pillanatnyi 
türelmet kérek.

Lenyomott egy vörös gombot, felemelte a telefonkagylót:
— Halló . . . kérem Peter Welcome kartotékját és az összes iratokat.
Két perc múlva csöngetés és a csőpósta bádogkazettája kidobta magából mind­

azt, amit a világhírű Already-iroda Peter Welcome-ról tudott.
Pár percig csönd volt. Already gondterhelt arccal tanulmányozta az iratokat. 

Prentice újabb szivarra gyújtott. Idegesen várta a választ.
— Nehéz ügy . . . nagyon nehéz ügy . . . Bevallom, az utolsó évtizedben nem is 

volt hasonló kényes ügy a kezem a la t t . . .  A kartotékjában egyetlen bíztató adat 
sincs . . . »Csinos, feltűnően elegáns, nagyszerű társalgó, hegedül, zongorázik, mes­
terien táncol, jól tenniszezik, kitűnő golfjátékos, szép hangja van és egyetlen nő 
sem tud neki ellentállni. Jómódú, de erején felül költekezik, az apjától örökölt 

vagyonból már csak a 
villája van meg, ez is 
súlyosan megterhelve . . .  
rengeteg adóssága van, 
ennek ellenére eddig sem­
mi hajlandóságot sem 
mutatott a nősülésiránt...

— Értem... Egyszóval 
azt mondja, uram, hogy 
egészen hiába minden, 
magyarázzam meg az én 
szegény bolond leányom­
nak, hogy keressen más 
áldozatot. . .

— Nagy tévedés, vezér- 
igazgató úr . . .  én még 
nem mondtam sem mit. . .  
csak előrebocsátottam, 
hogy nagyon nehéz ügy, 
ami alatt távolról semKedves előfizetőink műkedvelő színielőadások alkalmával ilyen 

élőképeket rendezhetnek
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értettem azt, hogy kilátástalan. Kilátástalan lenne, ha ön nem szánna többet az 
ügyre, mint mondjuk, egy-kérezer do llárt. . .  Mert uram, a legolcsóbban ki­
kalkulálva, ez a házasság tízezer dollárba kerül, fizetendő két részletben, ötezer 
az eljegyzéskor és ötezer az esküvő után, levonás nélkül. Természetesen azonban 
ebben az összegben az egy éven belül történő válás költségei bennfoglaltatnak . ..

— Tízezer dollár? De uram, ön tréfá l! És . . .  és ön már válásról beszél? Hiszen 
még a házasság sincs meg, még a vőlegény sem tud a dologról. . .

— Nagyon sajnálom, vezérigazgató úr, nem voltam elkészülve rá, hogy alkudni 
fog . . .  Én, hogy is mondjam csak, nem vagyok hozzászokva ehhez . . . Lehet, 
hogy van, akivel lehet, de én . . . én, aki az régi és hatalmas európai trónok árnyé­
kában dolgoztam . . . !

— Jó . . . jó, Already úr, nem akartam önt megsérteni, de izé . . . ez az összeg 
mintha mégis csak kissé sok lenne és mindazok után, amiket arról a Welcome-ról 
hallottam, nem tudom,
hogy megér-e anny it. . .

— önnek, vezérigazgató 
úr, valószínűleg Welcome 
semmit sem ér, de azt hi­
szem, mégis csak a kedves 
leánya boldogságáról van 
szó és tudtommal az ő bol­
dogsága jóval többet is 
megér önnek, mint tízezer 
dollárt.

— Persze . . .  persze, hogy 
megér . . .  de úgy gondol­
tam. talán ha a válást nem 
kalkulálná bele, olcsóbb 
lenne valamivel. . . hiszen, 
ha jól sikerül a házasság . .. 
én . . .  én további jutalmak­
tól sem zárkózom el, ked­
ves Already úr ! De most 
már szeretném tudni, hogy 
abban az esetben, ha a 
feltételekbe belemennék . . . 
mennyi idő alatt tudná 
nyélbeütni a dolgot?

— Tizennégy nap múlva 
eljegyzés . . .  négy hét múl­
va esküvő. Ha akarja, vezér- 
igazgató úr, már az eljegy­
zési kártyákat is kiválaszt­
hatja, nem árt, ha idejé­
ben készen vannak . . .  És 
néhány percnyi türelmet 
kérek . . .  majd lesz szives 
a szerződést aláírni . . .

Most a fekete gombot
nyomta le. Telefon. Utasí- Díszfüggöny
tások.

Pár perc múlva Lloyd Prentice aláírta a szerződést, mely szerint Peter^Welcome 
és Florence Prentice házassága esetén 10.000 dollár jár Mr. Joe Already-nek . . .

És ebben a pillanatban Peter Welcome még azt sem tudta, hogy egy_Florence 
Prentice nevű leány van a világon . . .

(Gottliéb rajza)

észre sem vette volna. Órákon át já t­
szottak anélkül, hogy a szakkifejezé­
seken kívül egyebet is szóltak volna 
egymáshoz. Welcome nem egyszer aján­
lotta, hogy pihenjenek egy kicsit a 
lugasban, de az asszonyka nevetve 
jelentette ki, hogy ő nem fáradt és ha 
Welcome már kidőlt, csak pihenjen.. . 
majd ő áthivatja a trénert.

Nem volt mit tenni, Welcome-nak 
játszania kellett végkimerülésig. Úgy 
játszottak, mintha legalábbis a Davis- 
coup mérkőzésre treníroztak volna és 

Welcome mégis azt tapasz­
talta, hogy napról-napra 
rosszabbul játszik. Többször 
rajtakapta magát, hogy 
nem is a labdát, hanem 
az asszonyt figyeli. Percről- 
percre jobban tetszett neki 
izmos, csodálatosan hajlé­
kony alakja, finom, szinte 
gyermekiesen üde arca„nagy 
csodálkozó szeme, amelybe 
még sohasem sikerült neki 
izzó, hódító férfiszemmel 
beletekinteni . . .

Már gyűlölte a napfényes 
tenniszpályát, gyűlölte a 
já téko t. .  . mohón vágyott 
egy meghitt szalón után, 
ahol újra a fölényes, hódító, 
ellenállhatatlan Don Juan 
lehet. . .

— Nem tudok játszan i... 
értse meg, kedves nagyságos 
asszony . . . nem tudok 
sem mit. . .  és nagyon ké­
rem, ne akarjon belőlem 
mindenáron világbajnokot 
faragni. .  . hagyjon meg 
engem . . .

— Na, folytassa csak . ..  
minek hagyjam meg? Nem 
meri befejezni? No jó, 
nyugodjék meg, nem aka­
rok magából semmit sem 
faragni, meghagyom . . . 
meghagyom magát az 
asszonyok dédelgetett ked­
vencének . . . Istenem, hát

hogyan is gondolhattam olyat . . . 
Don Jüanból tenniszbajnokot ! !

— Gúnyolódik?
— Én? Dehogyis . . . hiszen akkor 

megharagudna rám, én pedig éppen 
most akarok jó barátságba keveredni 
magával. Na jöjjön, megiszunk együtt 
egy csésze teát és beszélgetünk, muzsi­
kálunk egy k icsit. . .  az uram megint 
késő éjjel jön majd haza . . .  Igaz, hogy 
az édesapám megígérte, hogy megláto­
gat . . .  de amilyen szórakozott szegény 
drága apuskám, már biztosan m égis 
feledkezett rólam . . .

Gyönyörű villát vásárolt Joe Already, odavitte bájos, ifjú feleségét. A szomszéd 
villában véletlenül éppen Peter Welcome lakott. Valamikor közös park vette körül 
a két villát, most is csak alacsony, átlátszó vaskerítés választotta el a két tulajdont. 
Fiatal bokrok szegélyezték a kerítést, éppen csak díszítették, de nem takartak el 
semmit. Already-ék már az első nap gyönyörködhettek a szomszéd kitűnő golfjáté­
kában. Viszont Welcome is örömmel fedezte fel, hogy a fiatal Alreadyné pompásan 
tenniszezik és az első alkalommal már össze is ismerkedtek. Already nagyon keve­
set volt otthon. Az asszonyka szerint korán reggel ment el és csak későn este jött 
haza. Peter Welcome hetek óta csak egyszer látta, akkor is valami iparosfélével 
tárgyalt.

A szomszédok napokon keresztül csak a tenniszpályán találkoztak. Alreadyné 
teljes odaadással játszott, Peter Welcome ellenállhatatlan egyéniségét mintha

Úgy lett minden, ahogy kívánta 
Welcome. Meghitt szalón, hangulat-



M A G YA R  U R IA S S Z O N Y O K  L A P JA 11

. . imádom magát . . .  el fog

Gobelinkép (Wieg Testvérek terve)

szó, most boldog akarok lenni . . .  Florence . 
válni az urától . . .  és . . .  és az enyém lesz . . .

Megint két riadt gyermekszem nézett rá az asszony arcából és ő nem tudta 
befejezni máskép a m ondatot:

— . . .  feleségül veszem.
Az asszony engedelmesen simult a karjába . . .  a híres Don Juan diadalmasan 

csókolta . . .  de Florence hirtelen kibontakozott azölelésből:
— Péter . . . Péter, 

én . . . én becsaptalak 
téged . . .  te . . .  én nem 
is vagyok asszony . . . 
Tréfa volt az egész . . . 
Mr. Alreadyt egyszer lát­
tam életemben, akkor, 
amikor átadta a vil­
l á t . . .  én . . .  én leány 
vagyok, tavaly érett­
ségiztem a Sacre Coeur- 
ben.

— Nem vagy asszony? 
Nincs férjed? És . . .  és 
nem értem . . . mire 
való volt ez a tréfa? 
Hamar, beszélj, megőrü­
lök . .  .

— Nézd, úgy volt a 
dolog, hogy mi leányok 
. . . már az iskolában 
szerelmesek voltunk be­

léd, egy magazinban láttuk a képedet és nekem sikerült megkerítenem azt 
a magazint és kivágtam a képet és a párnám alatt tartottam  éjjel és a 
szívem fölött n appal. . .  és . . . és nagyon kíváncsi voltam rád, mert halot­

tam, hogy híres Don Juan vagy . . .  és én még 
sohasem láttam eleven Don Jüant és te rám se 

- néztél volna, ha tudod, hogy egy zárdái kisleány 
vagyok, mert tudom, téged csak az asszonyok 
érdekelnek . . .

— És . . . 
a csapdát?

— Miért? 
nem is igaz,

lámpa, illatos t e a . . .  a rádió halk, 
finom muzsikát közvetített. .  .

— Néhány percre magára hagyom, 
kedves Welcome . . . elvég e így még­
sem ülhetek le a hangulatlámpa alá . . .  
fehér vászonruha, haj háló és hangulat 
. .  . nem, ez sehogyan sem illik össze . . .

Már el is tűnt a szár­
nyasajtó mögött. Hosszú 
percek teltek el és az, aki 
visszajött, egészen más 
valaki volt, mint az, ’• aki 
elment.

Egy csodálatosan szép, 
ragyogó, nagyvilági nő 
jelent meg a kitárt ajtó 
keretében. A simuló, föl­
dig érő smaragdszínű ruha 
mindent takart és sokat 
sejttetett. Az előbb még 
bodros, akaratos haj, most 
csillogó, nem simult a 
fejre, szabadon hagyta 
gyönyörűen ívelt homlo­
kát.

Leült a férfi mellé . . . 
beszélt s most nem volt 
hangos, eleven fiúleány . . .  
mintha egy oktávval mé­
lyebben csengett volna a hangja, finom 
mosoly bujkált az ajka szegletében és 
a szeme most nem volt naiv, csodálkozó 
gyerekszem, hanem asszonyi kacérság, 
tűz bujkált benne:

Kitöltötte a teát. Süteményt kínált. 
Kínálás közben összeért a kezük . . . 
egy pillanatra egybekapcsolódott a 
tekintetük. . .  a férfi megtalálta ön­
magát.

Most ő beszélt és az asszony hallga­
tott. Közeledett a  keze felé a keze . . . 
az asszony csendesen visszahúzta a 
magáét, de ugyanakkor egy mély pil­
lantást vetett a férfira . . .

A férfi is visszahúzta a kezét. . .  
hallgattak most mind a ketten és egy­
szerre, izzón, égetőn pattant ki a 
férfiból a vallomás :

— Szeretem !
— Szépen tudja ezt mondani, 

bizonyára sokszor mondta már.
A férfi elvörösödött, majd ha­

lotthalvány l e t t :
— Flórénce, velem így nem 

lehet bánni, mondja, hogy útál, 
gyűlöl . . . mondja, hogy ellen­
szenves vagyok magának, küld­
jön el rögtön . . .  de nem tűröm, 
hogy kigúnyoljon . . .

— Én meg nem tűröm, hogy 
játsszék velem . . . érti? Én nem 
vagyok egy eset, egy kaland . . . 
egy virág, amelyet útbaejthet 
pillangó-kőrútján . . .

— De Florence miket beszél 
. . . hát azt hiszi, hogy én nem 
tudok szeretni? Jegyezze meg, 
hogy eddig minden-minden csak 
játék v o lt . . .  de most arról van

es . mégis, miért állítottad fel ezt

Hát most megmondom őszintén, 
, hogy szerelmes voltam beléd, hanem

jegyezd meg, hogy gyűlöltelek és ellenszenvesnek 
találtalak, mert mindenütt és mindenkitől csak azt hallottam, hogy ellenáll­
hatatlan vagy, hogy Don Juan v a g y . . .  é s . . .  és én elhatároztam, hogy 
igazságot szolgáltatok az egész női nemnek és megmutatom annak a híres Don 
Jüannak . . .

— Mit mutatsz meg . . . te . . .  
> ~ te édes kisleány?

— Nem m utathattam meg 
sem m it. . . m e r t. . . mert nem 
is próbáltál elcsábítani, mindjárt 
feleségül kértél . . .  De várj 
csak, lépéseket hallok . . . Apa 
. . . Apuskám . . .  te vagy az? . . .  
Gyere csak . . . bemutatom ne­
ked a vőlegényemet. . . Peter 
Welcome . . . tudod, a híres Don 
Juan, képzeld csak, megkérte a 
kezem et. . .

Angolmadeira zsúrkészlet (Wieg Testvérek terve)

Az Already-irodában már gé­
pelték a nyugtát tízezer dol­
lárról. Fizetendő két részletben, 
levonás nélkül, az összegben az 
egy éven belül történő esetleges 
válás költségei is bennfoglal­
tatnak . . .

Fordította : K . Lányi Piroska
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Irta: LÁZÁR ISTVÁN

RRRfl VIQYfiZZ
1.

hogy ne látszódjál okosabbnak 
embertársaidnál. (N em  baj, ha tény­
leg okosabb vagy. De ha valóban oko­
sabb vagy, akkor ezt soha nem jogod 
éreztetni velük, mert tudnod kell, hogy 
ezt soha nem bocsátják meg neked.)

?.
hogy ne viselkedjél úgy, mint aki 

szebbnek érzi magát, a környezeté­
ben levő nőknél. ( H a elköveted ezt a 
hibát, kettős bajt zúdítasz magadra: 
a férfiak ostromát, ami ellen egyedül 
kell védekezned és a nők Irigységét, 
akik kárörvendöen magadra hagynak. 
Ebben az esetben pedig csak te lehetsz 
a vesztes.)

3í
hogy ne higyjenek se gazdagabb­

nak, sem pedig szegényebbnek, mint 
amilyen valóban vagy. (H a  szegé­
nyebbnek hisznek: sajnálkozva keresz­
tülnéznek rajtad, ha pedig gazdagabb­
nak képzelnek: állandóan meg jog­
nak pumpolni és ha nem állsz kötél­
nek, rádjogják, hogy szívtelen gaz­
ember vagy.)

4.
hogy minden szavad olyan legyen, 

mintha embertársaid nevében beszél­
nél és az ő véleményüknek adnál 
hangot. ( A z  emberek ugyanis nem 
bírják elviselni azt, aki másként gon­
dolkozik, m int ők. Harcot kezdenek 
tehát ellened, amely csak a le veresé­
geddel végződhetik.)

5.
hogy mindig a gondolat előzze 

meg a tettet. ( A  tett brutalitása ösz- 
szemorzsolhat/a a legszebb gondolatot 
is, de a legcsúnyább cselekedetet is 
szép gesztussá finomíthatja a megelőző 
gondolat.)

B o s z n ia i  E r z s é b e t

Ügy áll az idők Pantheonjában, mint 
valami 'parancsoló szobor, —  nagy, szép, 
szilaj királyasszony, merész, bátor, nagy- 
akaratú, szeszélyes és szenvedélyes nő sze­
reiéiben és gyűlölőiben egyaránt, nagy- 
tüzű bosnyák vér, k i fékezhetetlen indulatá­
val lángralobbantotta a X IV . század utolsó 
negyedét. István boszniai fejedelem leánya 
volt, a kis balkáni udvarból emelte Magyar- 
ország királynői székébe Nagy Lajos, a 
világ legelső lovagja ; igy lett az egyszerű 
fejedelemkisasszonyból Európa első asz- 
szonya, k i később, a nagy király halála 
után, a váratlan történelmi események és 
fordulatok krátertölcsérébe kerülve, bevo­
nult a világtörténelem heroinái közé.

1382. szeptember 12-én hunyt el a nagy 
király fiú-örökös nélkül s igy nagyobbik 
leányára, a tizennégyéves Máriára szállt 
a trón, helyette azonban anyja, Erzsébet 
királyné vette kezébe a kormány gyeplőjét. 
Első teendője, hogy elmozdítja állásaikból 
a király régi, hű embereit s az ország leg­
főbb méltóságait a maga embereivel tölti 
be. A  főurak meghökkenve látják az özvegy 
királyné önkényes intézkedéseit, hogy még 
egy olyan kipróbált hűségű, hatalmas 
családot is elűz maga mellől, mint a Laczk- 
fiak. A magyar főurak Horváti Pál 
zágrábi püspök. Horváti János horvát 
bán és más előkelőségek vezetésével csak­
hamar összeesküvést szőnek és elhatároz­
zák, hogy Károly nápolyi királyt behív­
ják az országba s Mária királynőt Károly 
fiával, László herceggel házasítják össze, 
hogy az anyakirályné önkényeskedésének 
véget vessenek. A magyar ellenzékkel 
majdnem egyidőben Boszniában és Horvál- 
Dalmátországban is mozgalom indul, hogy 
Velence segítségével a balkáni fejedelem­
ségeket külön királyság alatt egyesítsék, 
közben Lengyelország is elszakad Magyar- 
országtól. Ám  Erzsébet királyné nem 
sokat törődik a magyar hatalmi viszonyok 
megváltozásával, csak féktelen indulataitól 
vezetve, halad a maga útján, hogy akarat­
lanul is rombadöntse, amit Nagy Lajos az 
ö államalkotó zsenijével olyan hatalmas 
politikai egységgé teremtett.

Csak akkor eszmélt föl, amikor Durazzói 
K is Károly nápolyi király megjelent B u­
dán s magához ragadta a királyi hatalmat. 
Jött a főurak és nemesek küldöttsége és 
felszólította a két királynét, hogy mondja­
nak le a trónról, mert a nemzet nem haj­
landó asszonyoknak engedelmeskedni. 
Hiába minden tiltakozás, parancs, kérés, 
könyörgés, ájulás, a küldöttség hajthatat­
lan és a két királyné beleegyezik, csak azt 
kéri Mária királynő, hagyják meg az ő

és anyja életét, s engedjék meg, hogy fel­
tűnés nélkül távozhassanak.

Zeng a hálaadó zsoltár a székesfehérvári 
nagytemplomban, K is Károlyt koronázzák 
a főoltár előtt, zászlótenger, ragyogó disz, 
öröm és álleluja, csak a két trónjafosztott 
királyné sir a szentély túlsó hajójában, hol 
Nagy Lajos ékes szárkofágja áll. Mária 
királynő atyja sírjára borul, nincs már 
az ö hatalmas keze, hogy megvédhetné őket 
s királyi trónusát a bitorló és a lázadók 
ellen, halk zokogással panaszolja el árva­
ságát, szerencsétlenségét, mig anyja, Erzsé­
bet, nagy érzéseivel némán viaskodik az ura 
holt porai fölött és a magas zsoltárzengés- 
ben, Isten előtt esküvel fogadja, hogy a 
gyűlölt, idegen trónbitorlón véres bosszút 
áll. És a koronázás után össze is ü l bizal­
mas embereivel, köztük Garai Miklós 
nádor és Forgách Balázs főpohárnokmes­
ter, s meghányja-veti velük a bosszú tervéi, 
amint elmondják egykorú följ egy zések, az 
olasz krónikák.

Hivatja K is Károlyt a két királyné 
egy februári reggel, kilenc órakor és megy 
a király gyanútlanul, hiszen a királynők 
előtt egy kis barátságos beszélgetésre más­
kor is csak megjelent. Bevonulnak a belső 
terembe, a királynők kísérete : Garai M ik ­
lós, Forgách Balázs, A lsáni Bálint bíboros, 
Rebek György és Imre s más főurak pedig 
a király kíséretével diskurálgatnak a külső 
teremben. Ügy tizóratájt belép Forgách a 
királynők belső fogadójába, Erzsébet felé 
tart egyenest, mintha valami fontos dolgot 
kellene közölnie vele, K is Károly meg 
zavartalanul cseveg tovább Mária király­
nővel s észre sem veszi, hogy előhúzza bő 
köpönyege alól kézifegyverét a főpohár-

A boldog békí — Tartalékos dragonyos hadnagy ur 
kirukkol ... (F. Schönpflug rajza)
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nokmester, s csak ámul, mikor a rövid 
karddal rásújt teljes erejéből. Segitscg! 
Elhaló szavát felfogják a nehéz függönyök 
és int Erzsébet, szól a fentmaradt vers- 
töredék szerint: »Vágd csak, fiam, vágjad, 
Forgách ! Tied leszen Gímes ésGács !* 
Csapás csapásra hull. az egyik oly erős. 
hogy a király koponyája a balszeméig be­
hasad. a másik az arcán, a harmadik meg 
ismét a fején hasít halálos sebet. K is  Károly 
eldől véresen, a királynők sikoltva mene­
külnek, az udvari főemberek berohann ik 
izgatottan s fegyvert vonva, egymásra tá­
madnak. Vad dulakodás. Cseng a penge, 
dől a vér, Forgách Balázs is megsebesül 
súlyosan, hogy még három hét múlva is 
élet-halál közt lebeg. A  király késő éjszakáig 
fekszik a belső teremben eszméletlenül, ekkor 
elfogott embereivel együtt börtönbe hurcol- 
tatja Erzsébet királyné. Buda csendes utcáit 
lárma és fegyvercsörgés veri fel akkor éj­
szaka, az olaszokat kergetik s Mária király­
nőt éltetik. A  királyi párt megrémülve fut 
Bosznia felé, a napok múltán lábadozó 
király pedig arra kéri a királynőket, enged­
jék át V  isegrádra, hogy ott gyógyíttathassa 
magát. Maga Erzsébet királyné, a gyilkosa 
is elkíséri ide és orvosokat rendel számára, 
ezek azonban olyan orvosságokkal kezelik 
a királyt, hogy nagy szenvedések közt el­
pusztul börtönében.

Ismét Erzsébet uralkodik! A főurak 
nagvrésze menekül féktelen bosszúja elöl 
s Horvátországban fölszítják a lázadást. 
Garai nádor azt tanácsolja, legjobb lenne, 
ha a királynők személyesen megjelennének 
Horvátországban, tán elnyomnák fényük­
kel és királyi tekintélyükkel a zendülést 
még kellő pillanatban. És a két királynő 
útra kel, kíséretükben számos főúr, köztük 
Garai és Forgách is, több nemes úr és 
udvarhölgy s a békítő menet csendesen 
poroszkál egy kis fegyveres csapat védelme 
alatt Gyakovára, de itt az a liír fogadja, 
hogy a lázadás már nyílt lángokba tört, 
forduljanak hál vissza a királynők azon­
nal ! Hová? Garai Miklósnak a Szcrém- 
ségben lévő sasfészkébe, Gara várába. Ott 
fogják bevárni, míg a megfelelő számú és

erejű sereget összegyűjtik, hogy a lázadók­
kal megütközzenek.

Igén, csakhogy nyomukban jár Horváti 
János bán erős dandárával és megszorítja 
őket Gara várától egy órányi járásra. 
Parázs harc támad. A  védelem a királyi 
hintó köré összpontosul. Garai nádor, az 
óriási erejű kardvívó, leugrik lováról s hálát 
az udvari hintának vetve, élethalálra védi 
a királynőket, egyremásra osztogatja halá­
los csapásait, úgyhogy karddal meg sem 
lehet közelíteni, a testébe lőtt nyilakat pedig 
kettétöri s tovább verekszik rendületlenül. 
Segít a csel. A hintó alá bújnak, úgy ránt­
ják le a hadakozó nádort s amint arcra 
bukik a földön, rátörnek és a királynők 
szemeláttára lefejezik. Vége a harcnak. 
A két királynő megrendülve s félelmében 

megnémulva nézi a jelenetet. Ütött a vég­
órájuk ! De mégsem ölik meg, hanem viteti 
őket Horváti János Gomnech várába és

Gomnech várából Novigrádba viszik a 
leányával együtt, hol is börtönükben m in­
dennap megjelenik Horváti János bán s 
hallatlan sanyargatások közt kínoztatja 
leánya jelenlétében, míg végre egy téli reg­
gel (1387 február végén) megfojtatja leánya, 
Mária királynő, szemeláttára, irtóztató kín- 
zatás után. Holttestét Zárába viteti és. pap 
nélkül temetteli el ott egy monostor kriptá­
jába, hadd pihenje k i a sír örök csendjé­
ben az ö erőszakos és szenvedésteli életének 
ezer gyötrelmeit. Megrendítő királydráma ! 
De a világtörténelem megtanít rá, hogy a 
trónok bíbora mögött ott settenkedik a vég­
zet, a végzet pedig nem ismer könyörü- 
letet.

Ügy halt meg, mint az árva koldus az 
útszélen, de tán még elhagyottakban és nyo­
morultabb módon, mert az élet leghiúbb 
ábrándjával, a királyi koronával együtt a 
szíve, szánandó asszonyszíve is össze­
tört . . .

TÉLI
SZÉPSÉGÁPOLÁS

*
Nem feltétlenül szükséges, hogy a 

nyári barna bőrt még decemberben és 
januárban is megőrizzük. Mindennek 
megvan a maga ideje. A strandon akár 
négerek is lehetünk, de színházban és 
estélyeken mégis csak szebb az — 
európai nő.

*
Nagyon ajánlatos, ha a tél hidege 

ellen az orrunkat valami megbízható 
nappali krém bedörzsölésével védjük.

*
A fátyolt ne kössük nagyon szoro­

san. Az arcon erősen kifeszített fátyol 
nagyon gyakran orrvörösséget ered­
ményez.

★

Aki nem bírja a hideget, ne hord­
jon selyemharisnyát, hanem gyapjú­
harisnyát. A hideg »hősies« tűrése kö­
vetkeztében csúnya kék foltok kelet­
keznek a lábon.

*
Minél nagyobb kesztyűt hordjunk, 

hogy elkerüljük a fagyás veszedelmét. 
Inkább széles és kényelmes bőrkesz­
tyűt, mint szoros bélelt kesztyűt.

*
Mindig legalább félórával korábban 

mosakodjunk, mielőtt elhagynék a  la­
kásunkat.

*
A száj festéket gondosan válogassuk 

meg, mert az ajkak télen könnyen 
megsérülnek és kék foltokat kapnak. 
A legjobb az ajkakat valami színtelen 
krémmel bevonni.

*
És főként, havazás idején, semmi 

szín alatt ne menjünk ki az utcára — 
kifestett szempillákkal.
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Szerelm i szé lh ám o so k
I K T  A : <x E  Li L, É  R  T  H Á R  I A

Hazájuk széles e világ. Még sokkal 
inkább, m int a  művészeknek. Tele a 
föld gyöngédségre vágyó lényekkel, 
lágy szavakra figyelő lelkekkel, boldog­
ság után kutató szem ekkel. . .  Itt 
nincs világválság, rossz gazdasági hely­
zet, depresszió, itt mindig konjunktúra 
van, szívek százezrei várják a  csodát.

Csoda ritkán történik, de tolvaj 
gyakran akad. Aki néhány nap, hét, 
hónap álmosolyai és hazug szavai után 
elfut egy kifosztott szívvel és a  hozzá­
mellékelt pengőkkel, dollárral, m árká­
val, pezetával . . . szerény házacská­
val,vagy fényűzően berendezett palotá­
val.

A szívükön keresztül pórul jártak 
száma légió. A témát időszerűvé egy 
ügyvéd jelölt esete teszi, aki a  szerelmi 
szélhámosságok sorában m ár a bandi- 
tizmusig züllve, megölt két asszonyt. 
Bűnügyét most tárgyalják s itt a 
következő »látlelet« került napvilágra. 
A fiatal, húszegynéhány éves gavallér 
feleségül vett egy önmagánál tizenkét 
évvel idősebb leányt. Minden érdek 
nélkül — m ár tudniillik szerelmi érdek 
nélkül — pusztán azért, hogy rokon­
ságba kerülhessen feleségének nagy- 
nénjével, egy dúsgazdag, többszörös 
háztulajdonosnővel. A nagynéni, hat­
van éve küszöbén, szintén azt hihette, 
hogy csoda történik, amikor az el­
ragadó fiatalúr mindenben lovagi hó­
dolattal kezdte keresni a  kedvét. Tel­
jesen »megőrült« —  mint a  tárgvalá- 
son a férfi megjegyezte s végrendeleté­
ben csakhamar a kedves új rokonra 
íratta mind a  négy bérpalotáját.

Ezekután a fiatalúrnak már egyik 
nőre sem volt többé szüksége. Egy­
szerűen eltávolította hát
a  föld színéről mind 
a  kettőt. A feleséget és 
a  nagynénit.

Sokan akadhatnak, 
akik azt m ondják: —
Hagyjuk ezt a nagyné­
nit, megérdemelte a sor­
sát . . .

Mondjuk, hogy meg­
érdemelte. Bár Haupt- 
mann éppen most állít­
ja legújabb drámájában, 
hogy még egy fehér- 
hajú öregúr szíve sem 
alszik. S ha egy hetven­
éves férfi elhiheti azt, 
hogy egy tizennyolcéves 
fiatal leány szereti őt, 
mért ne hihetné el egy 
ötven kilencéves nagyné­
ni huszonhatéves roko­

náról, ha ez a rokon ezt minden raf- 
finériával igyekszik bebizonyítani neki ?

Ha jól tudom, vannak állatfajták, 
amelyek azzal a fogással csalják lépre 
zsákmányukat, hogy szerelmi füttyö­
ket, nászra hívó hangokat utánoznak 
s a  szegény áldozat meggondolatlanul 
fut egyenesen a  torkuknak. Pedig itt 
csak állatról van szó és puszta gerje- 
delemről, míg az emberi szerelem ezer­
rétegű s annyi árnyalatot, lehetőséget, 
jó és rossz mélységeket rejtő csoda- 
bánya, hogy írók és lélekbúvárok, 
orvosok és papok évszázadok óta 
mérik, elemezik s még mindig új, meg­
lepő s olykor hihetetlennek tűnő lehető­
ségek kerülnek belőle napvilágra.

Valójában a szerelem szélhámosai 
is mimikri-lények, akik mindig azt a 
színt öltik magukra, amelyik éppen 
pillanatnyilag szükséges s szinte az 
önmegtagadásig menő készségével ren­
delkeznek az áltatásnak.

A kémnők egész létalapjának ez a 
titka. S hogy ez a dupla aljasság, 
amely szerelmet tettet s ugyanekkor 
emberéleteket is kockára tesz, merő 
üzletből, még érdekli a közönséget, azt 
a  róluk szóló könyvek és filmek sikere 
bizonyítja. Vagy az igazságérzet dol­
gozna a tömegben s éppen azért tolong 
itt, hogy ezt a hitványságot bűnhődni 
lássa? Meglehet. De hol vannak azok 
a többiek, a százezrek, akik nem bűn­
hődnek? Hány gazfickó tűnik el nyom­
talanul, aki egy szegény özvegy vágy 
apa utolsó pengőcskéit csalta ki azzal, 
hogy állást szerez rajtuk s azután el­
veszi a  lányát? . . . S a  kenyérkereső 
nők friss és másként büszke tábora 
mennyi bús mesét tudna regélni ilyes­

Alpesi behavazott falu

mikről . . . Hol vannak az éretlen, 
bimbózó lelkek svindlerei s az örege­
dők riadt, utolsó boldogságot áhitó 
szívének zsarolói? Hol vannak, akik 
anyagi érdekből vagy puszta érzéki 
szeszélyből elhagyatják az apával a 
családját, elbolondítják az anyát a 
gyermekétől, vagy a gyermeket az 
övéitől? . . Hol vannak a forró pillan­
tások és mézbe m ártott szavak, amik­
ből a  végén tőr válik, hogy ezerszeres 
kínnal gyötörjék meg a kifosztott szí­
vet ? . .  .

Csak a  legbrutálisabb eseteket to­
rolja meg földi törvény. S meglehető­
sen nehéz helyzete van, m ert a  szere­
lem szélhámosai arra is képesek — 
hiszen ők az arcátlanság netovábbjai 
—  hogy furfangos céljaik érdekében 
néha egyenest a bírósághoz folyamod­
janak. Különösen Amerikában divat 
ez, hogy sokszor teljesen ártatlan 
delikvenst cipelnek a bíró elé s agya­
fúrt mesékkel állva elő — házassági 
ígéret megszegése, női becsület meg­
sértése, molesztálás stb. címén zsa­
rolni próbáljanak ott, ahol lehet s 
amennyit sikerül.

Mert különbség, az nincsen. A nők 
épp úgy remekelnek ezen a  téren, mint 
a férfiak. A kezükhöz, azaz a  lelkük­
höz, néha csak néma restelkedés tapad, 
néha könny, néha m ár vér is . . . 
veszedelmes fajta, undorító.

Ők a  szerelem bacillusai. Nehéz 
védekezni ellenük, m ert nem mindig 
m utatkoznak a  saját valóságukban, 
úgyszólván láthatatlanok. S mikor va­
laki már tüdőre szívta őket, rendszerint 
kicsit késő van. Mégis ez egyetlen védel­
mi szer velük szemben: kigyógyul­

ni . . .  a keserű diagnózis 
után mentül előbb gyó­
gyulni akarni. Termé­
szetesen abban az eset­
ben, ha még van idő. Ha 
a  kedves szerelmi hara­
mia nem előzi meg az 
egészet egy tőrrel vagy 
egy revolvergolyóval. 
Sajnos, néha így is tör­
ténik. Persze, a  szerelmi 
szélhámosok kedvéért, 
illetve megbosszulácáért 
az ember mégsem mond­
hat le a  szerelemről. A 
szerelem üdítő nagy ten­
gerének a levegője mégis 
csak élteti az embert 
— és a  világot — ha 
fertőző és veszedelmes 
baktériumok rejtőznek 
is benne.
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(Ú gy nevezett nagy estély egy lipótvárosi 
családnál. A  hatszobás lakás fényár­
ban úszik. M ig a háziasszony a hallban 
fogadja vendégeit, Renée és Matild, két 
jóbarátnő, akik az elsők közt érkeztek, 
a zöld szalon egyik sarkába húzódnak 
és onnan mustrálják a vendégeket. M in ­
denkihez, akarom m ondani: minden­
kiről van valami kellemes, finom mondani­
valójuk. A m in t ez a következő pár­
beszédből tűnik ki, amelyet egy szomszéd 
asztalnál ülve hallgattam végig.)

Renée : Nézd csak a legfrissebb méltó- 
ságos asszonyt. . . igen, az, ott a bronz­
szobor mellett.

M atild: L á to m ... Fehér estélyi 
ruha . . . Nem rossz ! Az ő korában . . .

Renée: Na hallod, elég sokáig látta 
feketének a világot. Alig pár éve, hogy 
megtollasodtak. A szó teljes értelmében. 
Tudniillik tollal kereskedik a férje.

M atild: És amilyen parvenű, most 
idegen toliakkal ékeskedik. Az a strucc- 
tollas legyező például, amit olyan tün­
tetőén lebegtet, nemrégen még egy 
előkelő mágnásasszonyé volt. Aukción 
vették meg. És tudod, a lakásukat 
csupa drága képpel aggatták tele . . . 
és amikor vendégek jönnek, azt mondja 
a frissen mázolt méltóságos asszony : 
»Ezeket a képeket mind a nagyapám­
tól örököltem.« Hát a múltkor alapo­
san megjárta. Egy öreg házaspár láto­
gatta meg és amikor eldicsekedett a 
műtárgyak eredetével, az öregúr el­
mosolyogta m agát: »De hiszen úgy 
tudom, a méltóságos asszony kedves 
nagypapája — és ezt nem kell szé- 
gyelni — házaló v o lt!« — »Igen, — 
dadogta halálos zavarban a háziasz- 
szony — de ezeket a képeket áruíta.«

Renée: Remek.! Nézd csak, édesem, 
azt a furcsa párt. A nő két fejjel kisebb, 
mint a férfi.

M atild: De tudnod kell, szívem, 
hogy a differenciát busásan kiegyenlí­
tette az asszony hozománya. Csak 
persze így szabad szemmel ezt nem 
venni észre.

Renée: Nini, a Hanna ! . . . akarom 
mondani : a Henna. Én nem hennáz- 
tatnám a hajam az ő helyében.

M atild: Nyugodt lehetsz, édesem, 
már festtette is. Akkor ragadt rajta a 
Piroska név. Tudniillik doktor Farkas 
udvarolt neki éppen.

Renée: Most is ott kering körülötte. 
Ez az ember, úgy látszik, színvak.

M aiild: Viszont nagyon muzikális 
lehet.

Renée: Miből következteted?
M atild: Nézd csak, olyan a nad­

rágja, mint egy harmonika. Egy ilyen 
fényes estélyre igazán kivasaltathatta

volna. Persze legényember . . . nincs, 
aki gondozza. •

Renée: Mért nem választja el Han­
nát, illetve Piroskát az urától s mért 
nem veszi el?

M atild : M inek?... Akkor legföl­
jebb csak a nadrágja lenne síma, de 
annál gyűröttebb a homloka.

Renée: Olyan jókat tudsz te mondani, 
szívem . . . Nna, lassanként együtt lesz

az egész társaság. Már Battonyaiék is 
itt vannak.

M atild: S még hozzá : a tavalyi 
estélyi ruhájában. Fogadod, az lesz az 
első szava, hogy az új toalettje még 
nincs kész.

Renée: Pokoli . . . Máma, amikor 
mindenki »kész van«, pont az a vacak 
ruha nincs kész !

M atild: Most meg te mondtál egy 
jót, drágám. Apropos: • tegnap egy 
remek »bemondást« hallottam. A dús­
gazdag Proccerék leánya buzgón tanul 
görögül. Megkérdezték tőle, mit akar 
ettől a klasszikus holt nyelvtől. Azt 
felelte az édes: »Nekem van egy rossz 
tulajdonságom . álmomban hangosan 
beszélek. Na, és nem akarom, hogy majd 
az uram megértse.# Mit szólsz hozzá?

Renée: Sokra viheti. Mint látom, 
itt van a mamája.

M atild: Aki most soványító kúrát 
tart és lovagol.

Renée: A ló, mint hallom, már 
egészen lesoványodott a terhe alatt. 
Hátha ez volt a célja . . .

Matild : Nézd csak, Renéem . . . Mi­
lyen tüntetőén simul oda Lonci a 
férjéhez. Ugyan mi takargatni valója 
van?

Renée: Úgy tudom, elrontotta a 
férjének valami nagy üzletét.

'M atild: Hogy lehet ez?
Renée: Tudod, az urának faimport- 

üzlete van és Loncika — rossz fát tett 
a tűzre.

M atild: Akkor már értem, mért 
csimpaszkodik úgy belé. Hanem abban 
a mélyen kivágott ruhában úgy néz ki, 
mint egy állami költségvetés békeidő­
ben : sok fölösleget mutat ki.

Renée : Na, ezt az ötletedet körözni 
fogom ma este . . . Most pedig vigyázz ! 
Jön a háziasszony . . . Tegyünk úgy, 
mintha nagyon el volnánk ragadtatva 
mindentől. Én majd azt mondom neki : 
»Hiába, édesem, tőled csak tanulhat 
az ember. Milyen gyönyörű itt minden 
és micsoda hangulatot tudsz magad 
köré varázsolni ! . . .« És te?

M atild : Én a vendégeit fogom dicsérni 
hogy milyen nagyszerű emberek és 
milyen csalhatatlan tapintattal tudja 
összeválogatni őket.

Renée: Azért nem kell nagyon tú ­
lozni. Hátha átlát a szitán . . . Külön­
ben is olyan egyenes természetű . . . 
Azt hiszem, még sohasem jött ki egy 
hazug szó a száján.

M atild: Már hogy jöhetett volna- 
ki? . . . Hiszen az orrán keresztül be­
szél ! Dzsin

T Ű P Á R N A
Az indiai előkelőségek palotáiban 

úgynevezett »duzzogó-szobácska« is ta­
lálható. Ide zárkózik az asszony, ha 
szeszélyes kedvében van és addig ma­
rad itt, amíg az egyedüllét lecsillapítja, 
megnyugtatja és jókedvre hangolja. 
Mindenesetre nagyon helyes, megszív­
lelendő és követésreméltó metódus, 
hogy a  munkából hazatérő és az ott­
hon derűs nyugalmára áhítozó férj ne 
legyen kitéve felesleges izgalmaknak.

★

Nagyon sok boldogtalan házasság­
nak az az oka, hogy az asszony el­
tévesztette a férje hivatását.

*
Minél lángolóbban szeret egy asz- 

ízony egy férfit, annál kisebbnek látja 
hibáit. De minél lángolóbban szeret 
egy férfi egy asszonyt, annál súlyosabb­
nak és nagyobbnak érzi minden jelen­
téktelen hibáját.
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Tléhány s z í a fogápatáscít______
Minden fájdalom felett lehet többé- 

kevésbé uralkodni, ha kellő akaraterő­
vel rendelkezünk. Csak a fogfájás előtt 
kényszerül térdre az egész világ. Már 
Shakespeare megállapította, hogy nem 
létezett még olyan bölcselő, aki — noha 
az istenek nyelvén beszélt és minden 
fájdalmat mint jelentéktelent lemosoly- 
gott — a fogfájást türelemmel tudta 
volna elviselni. (Lásd »Sok hűhó semmi- 
ért« V. felv. i . jel.)

A fájdalom egy fajtájától sem irtózik, 
úgy az ember, mint a fogfájástól és érde­
kes, hogy mégis ennek gyógyítására szánja 
el magát a legnehezebben. Gyakran hall­
juk ezt a bánatos sóhajt: »Ugy félek, 
mert ma délután fogorvoshoz kell men- 
nem«. Sehol sem oly udvarias az ember, 
mint a fogorvosi várószobában, ahol szí­
vesen maga elé enged minden későbben 
érkezőt. Majdnem mindenki fél a fog­
orvostól. Aki azonban egészségével és 
jó megjelenésével valamit is törődik, 
minden szorongást leküzdve, felkeresi a 
fogorvost, mivel tudja, hogy a fogak 
kezelésével és jókarbantartásával járó 
esetleges kellemetlenségek nem állanak 
arányban, sőt eltörpülnek az elhanyago­
lás gyakori veszélyes következményeivel 
szemben. Hála Istennek, a fogorvosi tu ­
domány ma már ott tart, hogy a leg­
egyszerűbb fogkezeléstől kezdve a leg­
komplikáltabb foghúzásig és szájmütétig 
mindent fájdalommentesen tud eszkö­
zölni. Ez pedig nagy szó a mai nehéz 
időket élő ideges embernél, akinek in­
kább üröm, mint öröm az élete.

A szájápolás korai és helyes volta, 
amit az orvosok annyira hangoztatnak, 
ma már — szerencsére — átment a köz­
tudatba. Mint a legtöbb megbetegedés­
nél, úgy a fogak megbetegedéseinél is 
legfontosabb a baj megelőzése, illetve 
korai kezelése. Az egészséges csecsemő 
szája nem szorul különösebb kezelésre

vagy tisztántartásra. Tehát, hacsak az 
orvos valami okból el nem rendeli, nem 
szabad a csecsemő száját törölgetni, fog­
húsát nedves ruhával vagy puha kefével 
dörzsölni. Ez igen gyakran ártalmas le­
het. Az első fogzás befejezte után (2 éves 
korban) azonban már nagy gondot kell 
fordítani a fogak és a száj tisztántartá­
sára, mert a tej fogak megromlása vagy 
túlkorai elvesztése káros hatással van az

állandó fogsor kialakulására. Ezért taná­
csos a még csak tejfogakkal biró gyer­
mekeket is időnként fogorvossal megvizs­
gáltatni, mivel ezek a fogak is épúgv 
kezelésre szorulhatnak, mint a maradandó 
fogak. (Különösen calcium-szegény gyer­
mekeknél.) Különben is fontos, hogy a 
gyermek már ebben a korban megszokja 
a fogorvosi kezelést, hogy később félelem 
nélkül, szinte örömmel menjen fogorvosá­
hoz. (Gyakran tapasztalom ezt prakszi- 
somban gyermekeknél, akik valóságos 
szórakozásnak tekintik a kezelést.)

Nem minden fájó fogat kell okvetlenül 
kihúzni, mert alapos kezeléssel még az 
ilyen fog is sokszor megmenthető. E l­
hanyagolt esetekben, amikor a megbete­
gedés már a fog határán túlterjedt, fon­
tos segítőeszközünk a Röntgen-felvétel, 
amelynek felvilágosítása alapján sok, első 
látszatra pusztulásnak indult fogat ment­
hetünk meg. Bizony, nap-nap után elő­
fordul, hogy hosszú idő óta fennálló izü­
leti fájdalmaknak beteg, gennyes fogak 
voltak az előidézői, amikre szintén a

Röntgen-vizsgálat hívja fel a figyelmet. 
A bántalom megszűnik ezeknek a fertő­
zési forrásoknak az eltávolításával. Nem. 
szabad figyelmen kívül hagyni azt sem, 
hogy a hiányos vagy fájdalmas fogakkal 
való tökéletlen rágás beláthatatlanul ká­
ros következményekkel járhat emésztő­
szerveinkre, különösen ha ez hosszabb 
időn át történik.

Bizonyos koron túl a természet kérlel­
hetetlen törvényei megfosztanak fogaink­
tól. Ennek ideje egyénenkint különbözik. 
Befolyásolja az öröklött diszpozíció, élet­
mód, foglalkozás és szájápolás. Ebben a 
korban válik fokozottan szükségessé a 
hiányzó fogak pótlása, hogy megfelelő 
müfogakkal elősegítsük az amúgyis kímé­
letre szoruló emésztőszervek munkáját-

Dc nemcsak higiénikus szempontok 
sürgetik, hogy fogaink épségével törőd­
jünk, hanem természetes szépérzékünk 
is, amelynek elsősorban az arcon kell 
érvényt szereznünk. Az omber őszt ön - 
szerűen irtózik az elmúlásnak, pusztulás­
nak minden képletétől. Miért ne szám­
űzné azt elsősorban a saját arcáról és 
szájából, amiknek oly fontos szerepük 
van a társas érintkezésben, ha könnyen 
megteheti? Az egyéni sikernek, a élet­
ben való előrejutásnak a személyes rá­
termettségen kívül van egy eszté.ikai 
titka is : a jó és vonzó meg elenés. Ehhez 
azonban feltét'enül hozzátartozik az ép, 
szép és ápolt fogazat, amely előnyösen 
megváltoztatja arcunk külsejét, von­
zóbbá, kellemesebb hatásúvá teszi és 
fokozza az egyéni varázs báját. Bármeny­
nyire is nem erény a hiúság, a fogak 
szempontjából mégis hasznos, mert sok 
embert, különösen a nőket arra ösztönzi, 
hogy bizonyos szorongással bár, de fel­
keressék a fogorvost.

Dr. A ntal Erzsébet 
med. univ. fogorvos
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E M Ő D  T A M Á S :  CSEV EG ÉS
Károly Jenő.va! amikor württem- 

bergi uralkodó herceg, rendeletben 
tiltotta meg. hogy más hölgyek, mint 
az udvar legszűkebb körébe tartozó 
dámák, kék kipszbőrből varrt magas- 
sarkú cipőt hordjanak. Próbálná 
meg egy uralkodó herceg ma előírni, 
hogy egy társaságbeli hölgy milyen 
színű és sarkú cipőt viselhet. Égy 
hét múlva a világ összes divathöl­
gyei olyan cipőt hordanának, ami­
lyen — meg van tiltva.

Az viszont tény, hogy néha egy 
királyi mozdulat elegendő volt az 
egész világ női divatjának megvál­
toztatására. A hosszú, hegyes- 
orrú poulaine cipő azért jött 
szokásba, mert ÍX-ik Lajos fran­
cia király leányainak nem volt 
formás piciny lábuk, sőt! Uszályos 
sarkigérő szoknya alá rejtették 
csúnya lábukat. Száz esztendő 
kellett hozzá, amíg az uszályos 
szoknyát rövidebbre merte vágni 
— egy másik bátor hercegnő . . .

Lavalliére hercegnő kissé bice­
gett. Amint a Napkirály kegye 
rásugárzott, Európa összes ud­
varaiban az összes palotahölgyek 
elkezdtek serényen bicegni.

A fűzőt a görög nők hozták 
divatba, még valamikor Szofok- 
lesz idejében. Zóna volt a neve. A 
császári Róma szépasszonyai is 
hordták. Ők úgy hívták: ma- 
millare.

I. Sándor cár hat női szépség- 
típust különböztetett meg: 1. 
pokoli, 2. elragadó, 3. csodá­
latos, 4. közönséges, 5. mennyei 
és 6. az igaz érzés szépsége. Szerin­
te mind a hatféle szépségnek a 
maga külön karaktere szem előtt 
tartásával kell öltözködnie, hogy 
hatásos legyen. Ha az ördögi szép­
ség például a mennyei szépség 
stílusában ruházkodik. közömbös 
és hatástalan marad.

Milyen a női szépségideál az 
Eschenburgi Kódex szerint?

»A feje legyen prágai,
Párisiak a lábai,
Brabanti legyen a válla 
És angol az álla.
A  keze legyen kölni 
S  erkölcseit a bajor nőktől 
Kell neki örökölni. . . »

Ezt mondja a derék eschenburgi. 
Mások mást mondanak persze. Egy 
lovag például határozottan azt ál­
lítja, hogy minden nő egy külön és 
önálló szépségideál, aki senki más­
hoz nem hasonlít es nem fogható, 
csupán az öltözködésétől, a szabó­

nőjétől függ' hogy egyéni szépsége 
kellően kihangozzék.

Hiszen nagyon nem kellett biz­
tatni Éva leányait, hogy az egyéni 
szépségükre legelőnyösebb öltözkö­
dési stílust — ha kellett, a legdrá­
gább áldozatok árán is — megke­
ressék. Egy breslaui polgárkisasz- 
szony 36 gyűrűt hagyott maga 
után, egy nürnbergi tanácsnokné- 
ról 19 pompás fátyol maradt visz- 
sza. És micsoda parádét fejtettek 
ki a sleppekben. Ysabeau de Baviére 
koronázási menyegzőjén száztizen- 
négy nemes apród vitte a szép meny-

Téli divat

asszony után drágaköves-himes- 
gyöngyös uszályát. Paris egyévi 
költségvetése ment rá az esküvő 
nászközönségének alanszon, valen- 
szien és brüsszeli csipkéire, — ahogy 
egy számokhoz értő korabeli kró­
nikás kikalkulálta. A vincennesi 
várkapu ívét le kellett bontani és a 
kastély teremboltozatait magasabbra 
emelni, mert a világszép Ysabeau 
tornyos hennin-je, a cukorsüveg 
formájú »emeletes« fejdísz nem fért 
be a kapun és meg kellett hajolnia 
a mennyezetek a la tt. . .

A zsebkendőkön egy kis gyémánt­
szemes aranyszív csüngött. Úgy 
dobta oda a hölgy a lovagnak, ha 
hódolatát elfogadta. Hajháló, fő­
kötő, később az ingecske : minden 
arannyal-ezüsttel átszőve 1 A túl­
zott sleppviselés miatt pedig több 
helyen elrendelte a városi elöljáró­
ság, hogy nők a tanácsházban csak

uszály nélkül jelenhetnek meg, a 
szabály ellen vétők sleppjét ott 
rögtönösen le kell vágni.

Maintenon asszony írja egyik le­
velében, hogy du Maine hercegnő 
drágaságokkal Kirakott fej-ékének 
nagyobb volt a súlya, mint magá­
nak a hercegnőnek fejecskéje. Mon- 
tesquieu tréfásan jegyzi meg: »Ha 
egy vérbeli uridáma elhatározza, 
hogy gálaruhában fog megjelenni a 
nyilvánosság előtt, attól a perctől 
kezdve öt tucat tervező, fodrász, 
varrónő, szabász, cipész, ékszerész 
se nem ehetik, se nem ihatik, de 

még csak nem is alhatik, amíg 
a nagy pillanat el nem érkezett, 
amikor kimondják : a hölgy toa­
lettje kész !«

Tournon’ kisasszony ezer livre 
árú harisnyakötót kapott nász­
ajándékba madame Dubarrytól. 
De Verry asszony hagyatékában 
a következő »értékeket« találták : 
60 fűző, 480 ing, 500 tucat zseb­
kendő, 45 selyemruha, 329 egyéb 
alkalmi és házi ruha, nem szólva 
a legyezőkről, csipkékről, patyo­
latokról, fátylakról, cipellőkről és 
harisnyákról. . .

Collannbach Írja a tizenhetedik 
század végén : s>Gáláns asszony és 
módis kisasszony mindig el van 
látva tükörrel, kenőcsökkel, flast- 
rommal, pongyolával, pihenés nél­
kül töri fejét a divatujdonságokon 
figyeli a más gálánsokat, mindent 
tud, mindent lát, mindent hall: 
c’est la modela

És a színek. »Bolhaszín, beteg 
spanyol, pikánspiros, csókolom- 
piros, apácakék, írigyzöld, pácolt-hús- 
szín, nimfamosoly . . .« A puffokról, 
párnácskákról, dudorokról, hur­
kákról, abroncsokról nem is szólva.

Folytathatnék a végtelenig. A 
tanulság mindig egy: nem kell a 
flappert, a mai mondaint esztelen­
nek minősített hóbort ja miatt bánta­
ni. Ha ma egy színházi páholyba vagy 
tea-asztalkához ültetnék le Helé­
nát, Omphalét, Lukréciát, Dubar- 
ryt és az 1933-as szépséget. . .  ez a 
mi kis fiús flapperünk ugyan elszé- 
gyelné magát a hamupipőkesége
miatt.

És hol van még a nagy ame­
rikai. film-világsztárok fényűzése is 
attól, mikor Ysabeau kisasszony fel­
tette fejére a tornyos, brilliántos 
süvegpiramist és elindult az uszá­
lyát cipelő száztizennégy nemes úrfi- 
val a vincennesi várkapu felé 1
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ÁLMOK LEÁNYA, szépséges mandula- 
szemű Rolly-Rolly, akit pillangószámyú 
tarka kimonóban, habfehér porcellán- 
arcocskával, éj feketére festett szempillák­
kal és cseresznyepiros szájacskával kép­
zelünk el, amint tipegő lépésekkel libben 
tova a lampionokkal teleaggatott, kártya­
várakhoz hasonló faházak között — 
milyen más a valóságbin ! Az európai 
és amerikai divat betört a japán nők 
titokzatos világába is, diadal nasan ke­
resztülgázolt a hagyományokon, a ki­
monó helyet adott a pizsamának, a ma­
gasra tornyozott dús hajfürtök olló alá 
kerültek, az utcai ruhák semmiben sem 
különböznek a londoni, párizsi vagy 
budapesti formáktól, sőt a mozgás tem­
pója is megváltozott. Aki Tokióban,

. Yokohamában, Nagasakiban, a japán 
életnek ezekben a forróütemü centrumai­
ban figyeli a nőt, már csak a nyugat- 
európai és az amerikai típust találja. 
Mindig fáj az embernek, ha egy szép, 
színes álmot el kell temetnie, kivált ha 
sokezer kilométeres utat tesz meg, hogy 
szemtől-szembe kerüljön az emlékezet 
ékszerdobozába rejtett gyönyörű képpel. 
Japánban mégsem éri olyan nagy csaló­
dás az idegent, mert a szélsőkelet moder­
nizált leánya mitsern vesztett sokszor 
megénekelt egyéni varázsából azáltal, 
hogy sokezeréves köntösét levetve, 
külsőleg is belekapcsolódott az 
egyetemes divatkultúrába.

Akik Japánban megfordultak, cso­
dálattal beszélnek arról a kimond­
hatatlan bájról, amellyel a mandu­
laszemű szépségek a modern ruhákat 
viselik. London tartózkodó elegan­
ciája, Párizs sikkje, Bécs és Buda­
pest kecsessége valami sajátságos 
üdítő harmóniában egyesül bennük. 
Mosolygó, parázslóan fekete szemeik 
a kacérság apró villámait szórják a 
puhakarimájú, széles sportkalapok 
alól, amelyeknek vakító fehérsége 
meglepő és ízléses kontrasztban áll 
a síma, kékes feketeségben pompázó 
hajjal. Színházaikbin legfől b lát­
ványosság a revü-görl, aki — 
európai szemmel nézve — sokkal 
elragadóbb, mir.t nyugati nővére. 
(Viszont megengedjük, hogy a japáni 
talán a mi színpadi szépségeinkben 
talál nagyobb esztétikai élvezetet.) 
Ilyenkor tudjuk meg, hogy az a 
bizonyos rejtelmesség, amely minden 
emberfajta asszonyát a varázslat 
aranyködével lengi körül, nem a 
külsőségekben él és vibrál, hanem 
az egyéniségben. Mert a japán 
nő japán marad, akárhogy vál­
toztatja a hajviseletét s bármit 
is vesz magára. Azzal, hogy szép­

ségének speciális érdekességeit a kulturális 
nemzetközi divat eszközeivel festi alá, 
még jobban kiemeli és észrevéteti 
magát.

A terdevágású szemek nem változnak 
meg azzal, hogy a kimonót a pizsama 
cserélte föl. Amint egy szép magyar nő 
karakterét sem tüntetné el, ha pillan­
gószámyú kimonót öltene magára,
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K A R N E V Á L
Öregnek terhes már a tánc. 
jobb otthon egy kis passziánsz. . .  
De az if  jaknak ál! a bál: 
a tarka-barka karnevál!

Drága szerelmek hős hada, 
konjettis mézédes csata. . .
B u  jócska-játék . .  . kis kacsák . . .
S loppal egy forró tiszta csó k . .  .

Kosztüm-világ, frakk, vagy barett. . .  
kacagva egy lágy p iru e tt. . .  
Dalos-virágos hangulat, 
a csöpp selyemálarc a la tt. . .

A z élet sem más: karnevál!
Éjjel, nappal csak áll a b a l. . .  
Elpuffannak rakéta-szók —  
itt egy szív hull el, ott egy bók . . .

És állni kell a karnevált!
Vígan, kacagva ezt a bált!
Az élet úgyis elrohan —  
éljétek vígan, okosan . . .

Somlyó Zoltán

□ a a a a a a a a a a a a a a o

Tévedés volna azonban azt hinni, hogy 
a japán nő merő divatmajmolásból hó­
dolt be Európának, illetve a hozzá köze­
lebb cső Amerikának. Ezt az átalakulást 
a japán gazdasági élet készítette elő. 
Köztudomású, hogy az indus és kínai 
népek mellett a japán egyike a legszapo­
rábbaknak. Tíz-tizennégy gyermek egy­
általán nem tartozik a ritkaságok közé 
a középosztályban sem. A nagyipar és 
a kereskedelem, akárcsak másutt, kész­
séggel nyitott utat a nőknek, ezenkívül 
a hivatalokban is egyre nagyobb szám­
mal alkalmazták őket. Valóságos forra­
dalom volt ez a japán nő életében. Szűk 
háztartási köréből kiemelve, nemcsak a 
munkaterülete és a gondolatvilága módo­
sult, hanem az egész magatartása, föl­
lépése s ami ezzel együtt j á r : a ruház­
kodása is. Lenge kimonóban nem állha­
tott a gépek mellé. Egyszerű, praktikus 
ruhára volt szüksége. így került szembe 
hivatás és hagyomány. Az utóbbinak 
meg kellett hátrálni a kényszer előtt. De 
a szellem, a lélek a régi maradt, többezer 
esztendős lényegében érintetlen. Ezt a 
nagy és szép tanítást bízvást megszívlel­
heti az értékes hagyományokat oly gyak­
ran könnyelműen feláldozó Nyugat is.

TÜNDÉRMESÉK titokzatos alakja 
volt évszázadokon át a török nő is. Pedig 

sokkal közelebb volt hozzánk, szinte 
egy ugrásnyira. Az a nemzedék, 
amely a régi habsburgi monarchiában 
élt, még látta őket Bosznia és 
Hercegovina hegyei közt. Arcuk 
az örökös fátyollal eltakarva, konty­
ba tűzött hajuk fekete vagy barna 
kendőbe rejtve, ismeretlenül és szót­
lanul surrantak el szűk sikátorokon, 
földszintes kis házak során, mintegy 
odatapadva a falakhoz. A szigorú 
Korán láncra verte a mohamedán 
nőt. Az otthon papnőjévé akarta 
avatni és az otthon rabszolgájává 
tette. Robot, szakadatlan robot, 
semmi szabadság, az életörömökből 
való számkivetettség, engedelmes 
eszköz a férj kezében: ez a moha­
medán nő sorsa és ez volt, még 
nem is oly régen, a legnyugatibb 
mohamedán nép, a török nép asszo­
nyának osztályrésze is. Mint tud­
juk, Kemál basa szabadította fel 
végkép őket. Hogy élnek azóta, 
miként hatott rájuk a nyugat­
európai kultúra, megváltoztak-e lé­
lekben, szellemben, erkölcsben, hasz­
nosabb tagjai lettek-e a társa­
dalomnak?

Az új török nőt Konstantinápolyban 
kell tanulmányozni, Európa legkele­
tibb szegletén, Ázsia küszöbén, ahol 
évszázadokon keresztül annyi meg
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annyi nép hagyta ott váltakozva a 
műveltség és a barbárság jeleit. Az 
ellentétes hatások alatt ugyanis hama­
rabb alakul ki valami új kultúra s 
ennek eszményi hajtása: a nő. Bent, 
ázsiai Törökországban, még hosszú­
hosszú ideig megmarad az a női 
típus, amelyet a mohamedán férfi zsar­
noksága teremtett meg. A konstanti­
nápolyi asszony — s itt kizárólag a jobb- 
módú osztályról beszélünk — a keleti 
szépség jeleit hordja magán. Dús fekete 
haj, magas, nvilt homlok, tüzes nagy 
szemek, finoman metszett egyenes 
orr, húsos száj, telt idomok, harmo­
nikus, kellemes mozgás. Mióta le­
került arcukról a fátyol és bugyogó- 
szabású szoknyájukat divatos ruhá­
val cserélték fel, semmit sem vesz­
tettek keleti érdekességükből, még 
az úgynevezett misztikus vará­
zsukból sem. Azelőtt a fátyol és 
az egész alakot elfödő ruha kölcsö­
nözte nekik a titokszerüséget. Most 
a napfényre került arc és termet 
az, ami keleti sajátságukat kihang­
súlyozza. És higyjék meg, ez az 
érdekesebb, ez a különb, ez — a szó 
tiszta értelmében — a hatásosabb.
A török nő európai viseletben is török-

Hogy a kozmetika nem uniformi­
zálta-e? Nem. A konstantinápolyi nők 
nagyon diszkréten bánnak a szépítő­
szerekkel. Legfontosabb náluk : a szemük- 
alja. Ezt finom fekete árnyalattal hozzák 
előtérbe s ha meg akarjuk határozni, 
milyen célzattal, azt kell mondanunk, 
hogy valami sejtelmes, álomszerű érzéki 
bájt óhajtanak kifejezésre juttatni. Arcu­
kat nem festik, illetve csak fehér púdert 
használnak. A száj nem oly rikítóan 
piros, mint Konstantinápolytól nyugatra.

Öltözködésüket jobb polgári ízlés jel­
lemzi. Viselkedésük elárulja, hagy anyáik­
nak és ősanyáiknak tilos volt kíváncsi 
szemeket vetni idegenekre. A török úrinő 
disztingvált, mértéktartó, egyébként is 
egész lelkülete enyhe melancholiára 
hajló.

Kiszabadulva a hárem fojtogató lég­
köréből és a házi rabszolgaságból, józan 
tudott maradni. Nem ittasodott meg a 
szabadságtól, új jogaival csínyján bánt, 
jól tudva, hogy a férfitársadalom év­
százados beidegzettsége máról-holnapra 
nem változik meg. Azt lehet mondani: 
gyanakvással fogadta a megváltást és 
óvatosan, lépésről-lépésre akarja meg­
hódítani azokat a szereplési és munka­
köröket, amelyekkel oly nagylelkűen s 
egyszerre ajándékozták meg. Ezért van, 
hogy a török úrinő nem vetette rá magát

mindjárt a hivatali és gazdasági pályákra. 
Ennek különben van egy másik, érdekes 
oka i s : a török férfi romanticizmusa. 
A török férfi vonzalmában, melyet a nő 
iránt érez, mély meghatottság, imádét 
és önfeláldozás reszket. A török férfi 
nemcsak szereti, de félti is asszonyát. 
Etekintetben nagyon is rokon az olasz- 
szal és a spanyollal. Féltése abban is nyil­
vánul, hogy — ismételjük, most csak a 
nagyvárosiakról van szó — nem engedi 
olyan munkahelyre, ahol férfiak dolgoz­
nak. Kivétel persze van, de általában 
sokkal kevesebb török asszony és leány 
található üzletekben, irodákban, mű­
helyekben, mint akár a nyugati, akár a 
szélsőkeleti centrumokban. Ugyanakkor 
rendkívül előzékeny a férfi, ha a felesége 
vagy a leányai szórakozásáról van szó. 
A török nő semmiben sem marad európai 
társnői mögött, — csakhogy itt ne tes­
sék az örökös táncolásra gondolni. A jazz 
nem tudta hálójába keríteni a török nő­
ket. Mulatságaik inkább házi jellegűek, 
mintsem a nyilvánosság éles fényében 
zajlók. Lelki szükségleteiket azok az 
angol, francia és német regények elégítik 
ki, amelyektől anyáik el voltak tiltva. 
És rajonganak a keringőért, a francia 
sanzonért^ az olasz melódiáért. Szóval 
ott tartanak, ahol a mi anyáink tartot­
tak és — ahova a leányaink előbb-utóbb 
visszatérnek.

H U M O R

E gy mulatóban nagy dáridót csapott 
négy törzsvendég. Hajnalra annyira  
eláztak m ind a négyen, hogy egyik  
sem tudott többé magáról. A  főár erre 

taxit hozatott, elhelyezte vendégeit
sorra s megmondta a sojfőrnek :

—  A z  első urat vigye az And-
rássy-útra, a második a Teréz-kör- 
úton lakik, a harmadik a N yugati­
nál, a negyedik Budán, a Zsig- 
mond-utcában. (Megmondta persze 
a házszámot is.) Vigye szépen haza 
őket, csengesse k i m indenütt a 
házmestert és adja át neki az illető 
urat.

A  sojjör elrobog, de tíz  perc 
múlva visszaérkezik és kétségbeeset­
ten hivatja a jöurat :

—  B a j van, egy kanyarodónál 
nagyot zökkent a kocsi, egymásnak 

estek és összekeveredtek az urak, tessék 
őket újra elrendezni.

*
Bamberger önkéntes rapporton az 

mondja az őrmesternek :
—  Őrmester úrnak alássan jelentem, 

kérek 24 órára szolgálatmenlességet.
—  M inek az magának? —  kérdi az 

őrmester.
—  Holnap avatnak sub auspiciis 

regis doktorrá.
—  A z  egyszer még megadom, —  

jeleli megvető hangon az őrmester, —  
de többé ne jöjjön nekem elő ilyen zsidó 
ünnepekkel.

*
Bimbele valam i nagyon érdekes dol- 

g(t mesél el Griinnek és többek közt 
igy s z ó l:

—  N a  és akkor csengettem az inas­
nak.

Grün jelüti a fe jé t:
—  M i az, neked inasod is van?
—  Inasom  nincs, —  mondja B im ­

bele, —  de csengőm az van.
*

—  Tudod, hogy a Bezsinka csak 
jélig-jélig menyasszony?

—  M i az, hogy jélig-jélig?
—  A z , hogy a jövendőbeli vőlegénye 

évi nyolcezer pengő apanázst kíván és 
az após csak négyet akar adni.
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SSDIÜNÁZI BEMUTATÓK

NEMZETI SZÍNHÁZ :
»A másikt

Andai Ernő két-három finom 
lírai hangulatú vígjátékéval vál­
to tta  meg belépőjegyét a Nemzeti 
Színház deszkáira. A regényíró 
kvalitásai eleinte .még erősen ki­
ütköztek színpadi műveiből, de 
— maga is színész lévén — csak­
ham ar Tájött, hogy egy gram 
cselekmény többet ér egy mázsa 
novellisztikus kelléknél. így leg­
újabb színművében, »A m á s ik ­
ban is, néhány jellegzetes alak 
rajza az, ami kedvünkre való, 
viszont annál kevésbé elégít ki 
a téma. Ez se nem új, se nem 
érdekes. Kár, hogy a novellaíró 
ismét föl ül kerekedett a szerzőben, 
aki csak a harmadik felvonás­
ban ocsúdott fel, amely a darab
legformásabb s leghatásosabb ré­
sze. Az első két felvonást szürke 
bágyadtság árnyékolja és az ér­
dektelenség süllyesztőjébe vonszolja 
azt a kevés történést is, ami a sab­
lonos meséből kicsiszolható volt.

MAGYAR SZÍNHÁZ : 
»Oktogon«

Zsolt Béla, az új magyar publicisz­
tika harcosa, lírai költőnek indult 
eredetileg, izzó és lázadozó irány­
verseket írt, erősen Ady Endre hatása 
alatt, m ajd az elbeszélő irodalom hó­
díto tta  el, de i t t  sem tagad ta  meg 
egyéniségének jellegzetes profilját. 
Közben színdarabot is kaptunk tőle, 
az »Erzsébetváros« címűt, amely in­
kább a tém ája rikító színeivel, életet

fotografáló merészségével, mintsem 
a színpadi formáival tű n t fel. Zsolt 
Béla egy másik kor szülötte, amely 
már csak hírből ismeri a gondtalan 
Pestet, ellenben érző idegekkel szen­
vedi a gondok közt vergődő, sorvadó 
polgári osztály küzdelmes életét. Még­
sem mondhatjuk, hogy egész Buda­
pest lelkét tárja  fel, ezt maga Zsolt 
Béla sem vindikálja magának, hiszen 
a fővárosnak csupán egyik kerületé­
ből, az »Oktogon«-nal szimbolizált 
Terézvárosból emeli ki alakjait, akik­
kel egy nyomasztóan, olykor iesujtóan 
ható családi drámát játszat le, ha 
m indjárt a drámának nem minden­
napi értelmében is. A Terézváros i t t  
nem földrajzi meghatározás, hanem 
egy bizonyos társadalmi réteg meg­

jelölése, amely a szomszéd kerüle­
tekben éppúgy előfordulhat, mint 
szórványosan akármelyik városban.

Polgári, közelebbről : kispolgári 
környezet tenyésztette ki Zsolt 
Béla színművének figuráit, csu­
pa kettéhasadt lelkű em­
bert, a napi életharc el­
keseredett robotosait, köztük 
jellemben és erkölcsben fo­
gyatékosokat is, akiknek 
realisztikus rajzában a kí­
méletlenségtől sem irtózik 
vissza az író.

Kötelességünk megmonda­
ni, hogy a tehetséges író 
színműve nem fiatal lányok 
lelki épülését szolgálja.
Zsolt Béla általánosító mó­
don beszél a mai fiatal­
ságról, —- lehet, hogy ab­
ban a körben, ahol da­

rabja játszik, ez az elferdült típus 
feltűnő számban jelentkezik, de 
bizonyos, hogy a társadalom széle­
sebb rétegeiben még mindig ritka­
ságszámba megy. Az »Oktogon« fi­
atal, romlottlelkű leányával mint 
szomorú kivétellel számolunk, 
anélkül, hogy részvétet éreznénk 
sorsa iránt.

BELVÁROSI SZÍNHÁZ :
»Magas Cé«

Az öregedő művésznő pro­
blémája, amennyire nem ú j­
keletű, annyira izgatta minden­
kor az írók fantáziáját. L áttuk  
és olvastuk m ár sokféle form á­
ban. Lakatos László, ak it 
tehetsége elsősorban a szellemes 
szatírára utal, ezúttal az érzel­
mes líra hangjait szólaltatta

meg, ami a darab legsikerül­
tebb részében, a harm adik felvonás­
ban hatásosan búgott fel. Az öregedő 
művésznő, am int megengedi, hogy 
felnőtt leánya először szólítsa őt 
mamának, a női tragikum bánatos 
szépségét tá rja  fel s őszinte m eghatott­
sággal kísérjük azon a fájdalmas 
úton, amely a repdeső csillogásból 
az emlékezés szelíd félhomályába 
vezet.

Sajnáljuk, hogy a ».Vlagas Cé«-nek 
olyan mellékzöngéje is van, amely a 
fiatal leányokat távol kell hogy ta rtsa  
a darabtól és az idén oly szerencsés 
szériának örvendező »>Belvárosi Szín­
h á z itó l, bár el kell ismernünk, hogy 
Lakatos ezúttal sem cinikus, sem 
kesernyés nem akart lenni. De a fiatal­
ság tobzódásainak, felelőtlen gyönyör­
habzsolásának színpadi feltálalásából 
igazán elég volt már. Kell, hogy 
a magyar íróknak egyéb mondani­
valójuk is legyen az ifjúsággal 
kapcsolatban.
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Halló ! Csókolom a kezét, Nagyságos 
Asszonyom / . . .  Hát ennek is utána 
vagyunk /  Elmúlott az ó-év vidám teme­
tése, diszkrét pohár csengéssel és a re­
ménykedő szemek fölcsillanásával üdvö­
zöltük a tiiokteljes újesztendőt és most 
már bele is szoktunk abba, hogy 1933-at 
írjon a toliunk. A szilveszteri beszámolóm 
nagyon rövid, aminek magyarázatát tet­
szik sejteni, Nagyságos Asszonyom. A  
dátumos vigcdások jókedv-hullámai csak 
akkor szoktak a magasba csapni, ha 
gondtalan napok következnek utána. Ezért 
folyt le csöndes és szerény keretek között 
a mostani ú j esztendő ünneplése. Talán 
csak a Ritzben, a Hungáriában és a 
Britanniában láttam igazán vidám, gond­
talan, előkelő társaságokat. A hölgyek 
divatos estélyi toalettekben pompáztak, a 
férfiakon pedig nagyszerű frakk feszült, 
de azért az általános hangulat itt is 
szordinósabb és napjainkhoz alkalmazko- 
dóbb volt. Minthogy pedig a Szilveszter­
ből jogosan lehet következtetni a farsangra, 
azt hiszem, nem tévedek. Nagyságos 
Asszonyom, de úgy érzem és most már 
egyre világosabban bontakozik ki, hogy 
az idei farsang inkább a diszkrét, finom  
bálák, mint a hangos mulatságok idő­
szaka lesz. De azért nyugodtan merem 
állítani, hogy a leányos mamáknak és 
leányaiknak semmi okuk a búslakodásra. 
Sokkal több rózsalánc szövődik a diszkrét 
bálok finom hangulatában, mint a na­
gyon is hangos farsangi mulatságok for­
gatagában.

Mielőtt elkezdeném tulajdonképeni be­
számolómat, az őszinte hála és szívből 
jövő szeretet szavait küldjük mélységes 
hálánk és tiszteletünk jeléül egyenként és 
összesen azoknak a kedves előfizetőink­
nek és olvasóinknak, akik a karácsonyi 
ünnepek és az újesztendő alkalmával 
kerestek föl bennünket. Méltóztassanak 
belátni, hogy ezt külön-külön —  bár ez 
volna a szivünk szerint való —  minden

kedves előfizetőnknek és olvasónknak nem 
áll módunkban megköszönni, mert a 
karácsonyi és újévi posta olyan óriási 
mennyiségben hozta el hozzánk a szeretet­
nek ezeket a kedves megnyilvánulásait 
hogy a köszönetnek és válaszoknak külön- 
külön való elküldése hosszú heteket venne 
igénybe.

Személyi és társasági híreim ezek: 
X I. Pius pápa magánkihallgatáson fo­
gadta Kcudela Géza egyházzenei főigaz­
gatót. —  Kertész Bélát, lapunk főszer­
kesztőjét, a Gyóni Géza Irodalmi Társa­
ság rendes tagjául választóba. —  Báró 
Nyárv Albertnek a lengyel arany érdem­
keresztet a budapesti lengyel követ nyúj­
totta át.

Nem akarok adós maradni a viccel 
sem, Nagyságos Asszonyom és ezért ezt 
tessék meghallgatni. Két orvos beszélget 
az utcán.

—  Mondd, kérlek, —  szól az egyik, 
—  előttem teljesen érthetetlen, hogy neked 
minden páciensed pontosan fizet.

—  Pedig ez igy van, —  feleli moso­
lyogva a másik orvos. —  Tudod, én elv­
ből csak anyósokat gyógyítok. Már most, 
ha meghal az anyós, rohan a vő és azon­
nal kifizeti az orvosi honoráriumot. Ha 
pedig meggyógyul az anyós, annak 
örömére, hogy egészséges lett, maga az 
anyós fizet I . . .

A  himén-frontról ez a jelentésem szól: 
alsókosályi és tamási Papp Gyula, szé­
kesfehérvári tvszéki bíró és felesége Oehring 
Klára leányát, Klárit eljegyezte Tannen- 
baum Rudolf, oki. építészmérnök. —  
Szikra Sárika, gégényi kedves előfize­
tőnk és Técsy Béla jegyet váltott, —  
Tarnay Stefániát Budapesten eljegyezte 
fenyőkosztolányi Kosztolányi László, 
Balassagyarmatról.—  Vida Margit, gyar­
mati kedves előfizetőnk és Fogaras 
György, r. k. tanító házasságot kötött. —  
g. Gödör Gitta és dr. Szűcs Imre orvos, 
Székesfehérvárott jegyet váltott egymás­

sal. —  Kun-Szabó Rózsa, bács­
almási kedves előfizetőnket elje­
gyezte Klingler Rezső. —  Vájó 
Márta szolgaegyházai kedves elő­
fizetőnk és nagyküküllőfalvi dr. 
Lukácsffy Dénes jegyet váltott 
egymással. —  Szikora Giziké, 
kispesti kedves előfizetőnket elje­
gyezte Jüptner Willy. —  Takács 
Mária, rákosszentmihályi kedves 
előfizetőnk és Koloszár József 
(Ócsa) jegyei váltott egymással. —  
A  jegyes- és házaspároknak őszinte 
jókívánságainkat küldjük.

Talán még nem tetszett hallani. 
Nagyságos Asszonyom, ezt a viccet. 
Úgy történt, hogy Kohn és 
Schwarz a kávéházban ültek és az 
őseikkel hencegtek.

—  Én, —  mondta Schwarz, —  
attól a Schwarz Bertholdtól származom, 
aki a puskaport föltalálta.

—  Én is egy feltalálótól származom 
—  felelte Kohn.

—  A z mit talált fel?
—  A z én egyik ősöm találta fel a 

havi részletfizetést !
Kitűnően sikerült vacsorákat és tea­

estélyeket rendeztek gróf Takáts-Tolvay 
József ék, Bódy Tivadarék. tardoskeddi 
Benke Miklós és felesége, Darányi Gyu- 
láék, Lókay Ferencék, Kórodi Katona 
János és felesége, Verebély Lászlóék, Koós 
Zoltán és felesége, Lóczy Lajosék, Deb- 
receny Sándorék és Olay Ferencék, ame­
lyeken a társadalmi és közélet előkelőségei 
jelentek meg. —  A  Régi Gárda január 
3.-1' vacsoráján Colonna herceg, olasz 
követ is résztvett és átnyújtotta a Gárdá­
nak Mussolini dedikációval ellátott fény­
képét.

Búcsúzóul pedig ezt tessék meghall­
gatni, Nagyságos Asszonyom. Egy fiatal 
ember kiváncsi volt a jövőjére és ezért 
felkeresett egy híres jósnőt, aki a tenyér­
ből szokott jósolni. A  hölgy nézi és for­
gatja a fiatalember kezét, aztán igy 

. szó l:
—  A m in t látom, uraságod jegyben 

járt egy manikűröshölggyel. De azt is 
meg kell állapítanom, hogy már hosszabb 
idő óta rossz viszonyban vannak egy­
mással.

Kezeit csókolom

t t t
A z őszinte részvét hangján jelentem, 

hogy
M O IR ET LA  JÓS

az Első Magyar Serjőzde Rt. igazgatója 
m. kir. kormányfőtanácsos, 

a szegények istápolója és a feltünésnél- 
küli, csöndes jótékonyság apostola, lapunk 
régi lelkes barátja, hosszas szenvedés után
visszaadta nemes lelkét Teremtőjének.

A család gyászával együttérez a 
M. U. L. szerkesztősége és ezúton is 
tolmácsoljuk a pótolhatatlan veszteség 
fölött érzett őszinte részvétünket és fáj­
dalmunkat.

2!.~
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Müller Konrád hadnagy a szobájában ült és olvasott. A 

szoba ajtaját gondosan bezárta és az ablak mellé telepedett, 
ahonnan a város mögötti rétekre lehetett látni. Időnként 
nyugtalanul kapta fel a fejét, mintha azt kémlelné, hogy 
odakint nem járnak-e titokzatos árnyak, leselkedő emberek. 
Amint fogytak és peregtek a papírlapok ujjai között, egyre 
komorabb lett a tájék, a virágok és napsütés édes idilljét 
mintha fekete lepel fátyolozta volna el.

Konrád peaig növekvő izgalommal meredt a betűkre, 
melyekből egy csodálatos és rejtélyes eiec fantasztikus titkai 
bontakoztak k i . . .̂

»Müiler Konrád hadnagy úrnak tudomásul. 
^Szigorúan bizalmas!

Francia megbizottaink jelentéseinek összegezéséből a T. Y. 
i i —22 jelzésű francia kémnőről a következőket jelenthetjük.

A nő valódi neve Louise Rimbault. Atyja előkelő nagykeres­
kedő volt Párizsban. Louise 18 esztendős korában megismer­
kedett egy Jean Maréchal nevű gárdakapitánnyal. Mikor a 
szülők ezt megtudták, kitagadták Louiset, aki természetesen 
kedveséhez menekült. A kapitány habozás nélkül otthonába 
fogadta a leányt, akiről minden tekintetben gondoskodott 
és egy ideig a legboldogabban éltek. Ez az idilli élet azonban 
nem sokáig tartott. A kapitánynak súlyos kártyaadósságai 
voltak, melyek egyre nyomasztóbbak lettek. Feljebbvalói 
közölték vele, hogy vagy rendezi adósságait, vagy ki kell lépnie 
a hadseregből. Maréchal kétségbe volt esve és öngyilkosságra 
gondolt. Ekkor történt, hogy ezredese egy napon magához 
kérette és bizalmasan közölte vele, hogy ha bizonyos kényes 
és kockázatos szolgálatokra vállalkozna, úgy rendezhetők 
lennének adósságai. Maréchal habozás nélkül kijelentette, 
hogy mindenre hajlandó.

Az ezredes bólintott.
— Rendben van, kapitány úr. Holnaptól kezdve civil ruhába 

öltözik és első útja a Pigon Alfréd és társa autókellékek üzle­
tébe vezet. Felkeresi Pigon urat, aki megmondja a többit.

Másnap délelőtt Maréchal jelentkezett Pigon úr Rue Rivo- 
lin lévő üzletében. Jelentéktelen, nemrégen alapított bolt volt, 
alig volt még személyzete, most szervezte még csak összeköt­
tetéseit. Főleg Németországból hozatott sok nyersanyagot 
és azokat feldolgozva ismét a német piacon igyekezett elhe­
lyezni szorgalmas utazóival, akik keresztül-kasul járták 
Németországot.

__________________________________

Túrista menedékház Svájcban

Pigon személyesen fogadta Maréchalt és bevezette a főnöki 
szobába. Ott azután minden kertelés nélkül egyenesen a 
tárgyra té r t :

— ön  holnap reggel a gyorsvonattal Berlinbe utazik, ahol 
felkeresi ottani üzletfelünket, Bergmann Félix gumitömlő­
kereskedőt a Friedrich-strasse 15. szám alatt. A címé'c fel­
írtam erre a kis cédulára. Olvassa el néhányszor, vésse az 
emlékezetébe és azután semmisítse meg a papírszeletkét. 
Bergmann be fogja önt mutatni egy férfinak, aki ötezer már­
kát kér bizonyos golyószóró pisztolyok modelljéért. ön  fegy­
verszakértő, megnézi a rajzokat és megállapítja, hogy azok 
valóban értékesek-e? Ha igen, megvásárolja őket, előbb azon­
ban meg kell tudnia, hogy igaz-e, miszerint a német hadveze­
tőség ilyen pisztolyokkal akarja felfegyverezni a legénységet. 
Az utazással kapcsolatos költségeit átadom készpénzben. Sok 
szerencsét, kapitány úr. A viszontlátásra!

Másnap délután Maréchal már Bergmann Félix üzletébe 
vitette magát a berlini pályaudvarról. A szikár, pergament- 
képű, rossz fogú ember még aznap este bemutatta egy műsze­
résznek, aki valamilyen érthetetlen nevet mormogott és 
Maréchal elé teregette a golyószóró pisztolyok rajzát. Maréchal 
apróra kifaggatta minden részletre, alaposan szemügyre vette 
a vázrajzokat és éjfél után álmából rázta fel Bergmannt.

— Holnapra okvetlenül szerezzen nekem svéd útlevelet. 
A nevem Olaf Hjalmar.

— Megőrült? Ehhez legalább egy hét szükséges.
Maréchal dühbe gurult.
— Micsoda tökfilkó maga 1 Ezért tömjük magát pénzzel? 

Még egy ilyen semmiséget sem tud elintézni? Kénytelen leszek 
ezt felettes parancsnokságomnak jelenteni!

Bergmann sunyin mosolygott.
— Hát majd megpróbáljuk !
És másnap délben félegykor átnyújtotta a kifogástalan 

svéd útlevelet Maréchalnak.
És ekkor történt az a hihetetlen, a kémkedések történeté­

ben is páratlanul álló vakmerő dolog, hogy Maréchal zsakettbe 
vágta magát és autón egyenesen a német vezérkar palotájába 
hajttatott. Zsebében voltak a golyószóró pisztolyok tervei, 
melyeket még az éjszaka emlékezetből lerajzolt. A vezérkar 
palotájában sürgős kihallgatást kért a tüzérség főnökénél, 
hivatkozott arra, hogy külföldi és halaszthatatlan mondani­
valója van.

Két perccel utóbb már ott állt a tábornok előtt, akinek elő­
terjesztette állítólagos találmányát.

A tábornok csak egy pillantást vetett a rajzokra és elnevette 
magát.

— Kedves barátom, adja vissza a mechanikusi oklevelét. 
Ezek a rajzok naiv őrültségek. A huszadik lövés után már 
szétrobbannának a pisztolyok!

Maréchal zavartan dadogott valamit, a tábornok azonban 
felállt és jelezte, hogy a kihallgatásnak vége van.

Két órával utóbb Maréchal már útban volt Párizs felé, ahová 
reggel érkezett meg. Nyomban Pigonhoz sietett.

— Nem vettem meg a pisztolyokat. Első pillantásra láttam, 
hogy a terv rossz. De a teljes bizonyosság kedvéért a vázrajzot 
megmutattam a német vezérkar fegyverszakértőjének is . . .

— Mit beszél? — dadogta elképedve Pigon.
— Úgy, amint mondom, Pigon úr. Személyesen tiszteleg­

tem Duval tábornoknál, aki persze szintén őrültségnek nevezte 
a terveket.

— Uram, — kiáltotta lelkesen Pigon, —• maga lángész ! A 
legnagyobb tehetség, akivel eddig tárgyaltam.

Azt persze Pigon már nem árulta el, hogy a gépfegyver­
szerű pisztoly modelljét kínáló férfi is a zsoldjukban álló kém



MAGYAR URJASSZONYOK lapja 23

Asztalterítő (Gottliéb rajza)

volt és az egész komédiának csak az az értelme, hogy Maréchal 
ötletességét és használhatóságát kipróbálják. Két nappal 
utóbb Pigon újra hivatta Maréchalt.

— Kedves barátom, egy kis üdülőútra küldöm Német­
országba. Gyönyörű nyarunk van. Mit szólna egy szép rajnai 
utazáshoz? Maga szenvedélyes evezős, kap egy remek, háton 
hordható, felfújható gumicsónakot, felszereli magát festő­
állvánnyal és festékekkel és szépen, lassan végigcsónakázik 
a Rajnán. Közben persze sűrűn tart pihenőket, megpihen a 
partmenti községekben és sétákat végez a környéken. Azt 
hiszem, ez igen jót fog tenni az egészségének!

Maréchal sietett a hírt Louise-zal közölni. A fiatal leány 
sírvafakadt és kétségbeesetten könyörgött, hogy Maréchal 
vigye magával. Louise szánalmasan rossz színben volt. Az 
utóbbi hónapok izgalmai felőrölték idegeit és a kényszerű 
semmittevés, amelyben napjait töltötte, még csak fokozták 
idegességét.

Maréchal közölte Pigonnal, hogy Louise-t magával akarja 
vinni.

Pigon vállat vont.
• — Az ön lelkiismeretével kell elintéznie, hogy szabad-e 

ilyen veszedelemnek kitenni a kisasszonyt. Egyébként talán 
így jobb is. Mondhatják, hogy fiatal házasok, akik ilyen érdekes 
és kellemes nászútra indultak !

így történt, hogy Olaf Hjalmar és felesége egy napon vidá­
man és pompás hangulatban áteveztek a Rajna német hatá­
rán. Útleveleik kifogástalanok voltak és a holland határőrök 
tiszteletteljesen szalutáltak.

Különös utazás volt. Maréchal egész nap buzgón feste- 
getett. Tájképet szélmalmokkal, legelésző nyájat, sziklákat 
a  Rajna partján. És a befejezett képeket szorgalmasan kül­
dözgette Trautner műkereskedő cégnek Lyonba, aki viszont 
a  képeket haladéktalanul Pigon úrnak továbbította Párizsba. 
Pigon úgy látszik nem sokra értékelte a festményeket, mert 
megérkezésük után nyomban levakarta a vastag olaj festék­
réteget és annál nagyobb buzgalommal nézegette azokat a 
különböző tintaceruzával rajzolt görbéket és egyenes vona­
lakat, melyekről nagyon jól tudta, hogy a térképekbe még 
bele nem rajzolt új vasúti síneket, vagy erődítések sáncmun­
káit jelentik.

Louise előtt természetesen nem maradhatott sokáig titok­
ban Maréchal igazi mestersége. Mikor Maréchal először gyónta 
meg titkát, ájulás környékezte és idegrohamokat kapott. De 
mikor a férfi megmagyarázta, hogy nincsen mód a vissza­
vonulásra, a szerelmes nő makacsságával és fanatizmusával 
jelentette ki, hogy akkor ő is osztozni akar sorsában és annak 
minden kockázatában.

Hetek óta voltak már úton. Düsseldorf, Köln, Bonn érin­
tésével Koblenzig jutottak el és útjukat a Mosel folyón akar­
ták folytatni.

Ekkor történt, hogy egy éjszaka Louise-t hirtelen leírhatat­
lan aggodalom és félelem fogta el. Rémlátásai támadtak, 
hallucinációk gyötörték és felkeltette Maréchalt. Sírva kö­
nyörgött neki, hogy azonnal meneküljenek, mert csalhatat­
lanul érzi, hogy üldözik őket. Olyan határtalanul kétségbe volt 
esve és annyira szuggesztiven könyörgött, hogy Maréchal is 
nyugtalan lett. Felugrott és néhány perccel később lopva 
hagyták el a szállodát. Autón mentek egy közeli városig és 
onnan vasúton robogtak Trierig, ahol vonatot akartak vál­
toztatni Párizs felé. De abban a pillanatban, mikor a vonat­
ról leléptek, Louise visszatántorodott. Megszorította Maréchal 
kezét és gyorsan visszatuszkolta a vonatba. Lent a pálya­
udvaron elegáns, barna, puhakalapos idősebb úr állt, aki 
látszólag közönyösen vizsgálta az érkezőket. Louise azonnal 
felismerte ezt az embert. Egészen bizonyos volt abban, hogy 
már három ízben találkoztak vele. Weselben mezőcsősz 
volt, mikor az országút mentén festettek. Két hét múlva 
Düsseldorfban szállodai pincérként szolgálta ki őket, Bonn­
ban soffőr volt. És m ost. . .

Louise rémülten mutatott a szürkeruhás férfira, aki mellett 
e pillanatban még öt polgári ruhás férfi állt. Izgatottan váltottak 
egymással néhány szót, azután valóságos csatavonalba fej­
lődve, elindultak és elállták a pályaudvar két kijáratát.

Louise látta, hogy nem lehet habozni. A vonat ellenkező 
oldalán szálltak ki és a sinek között megbújva, a vaggonok 
védelme alatt mentek a vendéglőbe nyíló ajtó felé. Már csak 
néhány lépés választotta el őket az ajtótól. Egy oszlop mögé 
húzódva figyelték a helyzetet. Ekkor egy titkos rendőr egye­
nesen a vendéglő ajtajába telepedett.

Maréchal csüggedt mozdulatot tett.
— Elvesztünk ! — mondotta sápadtan.
Louise azonban nem vesztette el lélekjelenlétét. Kétségbe­

esett kísérletre szánta el magát. Levetette útiköpenyét, lerakta 
táskáját és egyenesen a titkos rendőrhöz rohant.

— Halló, kolléga,—mondotta izgalomtól rekedt hangon.— 
A berlini B. csoport ügynöknője vagyok. Rohanjon a bal máso­
dik sínen álló hálókocsihoz. Abban bujt meg a két kém, akiket



24 M AG YAR U R IA SSZO N YO K  LA P JA

keresnek. Egy férfi és egy nő . . . Láttam, mikor az előbb oda 
surrantak be . . . Vigyázzon, revolver van náluk!

A titkos rendőr ész nélkül rohant a hálókocsi felé. Ezt a pil­
lanatot várta Maréchal. Egyetlen ugrással az étterem ajtajá­
nál termett és egy perccel utóbb Louise-zal együtt már autóban 
robogott tovább.

Még aznap éjszaka átlépték a határt. De útjukat nem foly­
tathatták.* Nancy bán le kellett szállniok a vonatról. Maréchal 
bevallotta, hogy rettenetes fájdalmak gyötrik. Negyvenfokos 
láza volt. A kórházban megállapították, hogy gennyes vakbél­
gyulladása van és a genny áttörte a hasfalat. Az operáció már 
nem segíthetett. Reggelre meghalt.

Louise őrjöngött fájdalmában. De kötelességtudása min­
dennél erősebb volt. Táviratot küldött Pigonnak Párizsba, 
akinek címét Maréchal véle haldokolva közölte és ugyancsak 
sürgönyileg értesítette Maréchal szüleit is gyermekük tragikus 
haláláról.

A család repülőgépen érkezett meg. Zokogva vették körül 
a kapitány ravatalát, de mikor Louise is be akart lépni a halott 
szobájába, Maréchal fivére útját állta és a legridegebben eluta­
sította öccse megrontóját!

Louise félig eszméletlenül támolygott vissza szállodai szo­
bájába. De egyszerre rémülten ugrott fel. Hirtelen eszébe 
jutott, hogy az erődítményekről, országutakról, vasutakról 
készített rajzok legnagyobb része Maréchal mellényébe van 
bevarrva. Ugyanabba a ruhába, melyben a halott fekszik.

Most új telefonozás következett. Néhány perccel utóbb a 
kaszárnyából egy főhadnagy vezetése alatt tíz fegyveres katona 
vonult a gyászházba és a főhadnagy a megrökönyödött és 
élénken tiltakozó családnak tudomására hozta, hogy a holt­
testet a katonai parancsnokság a magáénak tekinti és senki 
sem tartózkodhat a ravatal mellett. . .

Körülbelül egy óráig tartott a fejvesztett zavar, kapkodás, 
tiltakozás, telefonozás, azután a főhadnagy közölte a család­
dal, hogy tévedés történt, a parancsot visszavonták és a csa­
lád ismét szabadon intézkedhetik a halott eltemetése irán t. . .

Ugyanebben az időben hevesen kopogtattak Louise szobájá­
nak ajtaján. Senki sem válaszolt. A türelmetlen látogató nem 
habozott. Pillanatok alatt lefeszítette a zárat és ott termett a 
fájdalomtól egészen megbénult, apatikus nő mellett.

— Mit akarnak tőlem? Hagyjanak meghalni! — zokogta 
Louise.

Asztalán revolver hevert. A kétségbeesett szerelmes csak

Nagyapáink is korcsolyáztak
k

Az első tánclecke

arra várt, hogy imádott kedvesét eltemessék. Azután ő is vé­
gezni akart életével.

A látogató bemutatkozott.
— Pigon, Párizsból!
És nyugodt, szenvtelen hangon, melynek azonban csodála­

tos hipnotikus és parancsoló hatása volt, folytatta:
— Nyugodjon meg, kedves asszonyom ! A hazának szük­

sége van az ön szolgálataira. Maréchal ruhájában elrejtve egy 
sereg szétvagdosott papírszeletet találtunk, melyeknek össze­
függését és jelentését nem tudjuk megérteni. Segítségünkre 
lehetne ön ebben?

— Igen. Annál is inkább, mert a rajzok legnagyobb részét 
én készítettem !

— Ön? — képedt el Pigon.
— Igen. Maréchal mindenbe beleavatott. Számított arra, 

hogy esetleg baj éri és azt akarta, hogy ez esetben én fejezzem 
be a megkezdett m unkát!

Pigon ámulva nézett végig a rendkívül szép, vöröshajú, 
filigrán, egészen leányos alakú bájos teremtésen. És bámu­
lata csak növekedett, mikor Louise habozás nélkül, a leg­
nagyobb biztonsággal rakta egymás mellé a kockákat, melyek­
ből lassanként elképesztő világossággal és aprólékos részle­
tezéssel kerültek ki a kívánt adatok . . .

Három héttel utóbb Louise már a francia kémszervezet 
tagja volt. Úgy vetette magát erre a szolgálatra, mint az ópium­
szívó a narkotikumra. Valósággal szomjazta a foglalkozással 
járó izgalmat és halál veszedelmet. így akart megszabadulni 
kínzó gondolataitól, gyászától, amely az őrületbe kergette 
volna.

Mikor Párizst elhagyta, úgy festett, akár egy tizenhatéves 
bakfis. Útlevele szerint egy svájci nevelőintézet növendéke 
volt, aki néhány hetet akart tölteni a festőién szép bajor hegy­
vidéken. München közelében egy kis fürdőhelyen telepedett 
meg, melynek környékén történetesen éppen akkor folytak a 
nagy őszi hadgyakorlatok. így azután nem volt csoda, hogy a 
tiszt urak gyakran rándultak esténként a fürdőhelyre egy kis 
táncra és másfajta kellemes szórakozásra.

Egy este, mikor Max Eisenfeld kapitány végighaladt a 
halion, a kapitány egy bűbájos vöröshajú bakfist pillantott 
meg, aki éppen abban a pillanatban ejtett le egy poharat a 
földre, mikor a kapitány elhaladt mellette. A kislány felsikol- 
tott, az üvegszilánkok megsebezték egyik ujjacskáját. A kapi­
tány természetesen gálánsán segítségére sietett. Étert hoza­
tott, kimosta és bekötözte az apró karcolást és félórával később 
már együtt táncoltak. A kapitány meg volt babonázva. Soha 
nem látott bűbájosabb teremtést. Másnap délben érte küldte 
elegáns kétfogatú homokfutóját és a táborban úgy fogadták a 
szép leányt, akár csak egy tündérkisasszonyt. A kapitány nem 
titkolta szándékát: feleségül veszi a bűbájos teremtést, akibe
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egyébként az egész tisztikar szerelmes volt.
És ettől kezdve Louise-nak mindennap meg 
kellett jelennie a táborban. Velük vonult az 
egyes hadállásokba. Színről-színre láthatta az 
erődítményeket, pontosan tudta, hogy hány 
ágyú van bennük elhelyezve, hány centi- 
méteresek és mekkora a horderejűk.

Pontosan tudta, hogy az egyes osztagok 
hogyan vannak felfegyverezve, miként törté­
nik az utánpótlás és mekkora haderők 
vannak az egyes fontosabb pontokon össze­
vonva?

Mikor a hadgyakorlat véget ért, Louise 
bejelentette a kapitánynak, hogy szüleihez 
utazik Svájcba, akiket előkészít férjhez- 
menetelére, ámbár nem hiszi, hogy ilyen 
fiatalon már beleegyezzenek abba, hogy 
asszony legyen. Útlevele tanúsága szerint 
ugyanis még csak tizenhét esztendős volt.

A kapitány, aki dúsgazdag ember volt, 
arra kérte, hogy mielőtt hazautazik, tegyen 
meg vele kettesben még egy autóutat. Eisen- 
feldnek remek kétüléses túraautója volt és 
Louise hosszas könyörgésre vállalkozott a 
kellemesnek Ígérkező kirándulásra. Azt 
mondta, hogy főleg a belga határvidéket 
szeretné megtekinteni, melynek regényes 
szépségéről már olyan sokat hallott.

A kapitány kész örömmel vette arra az autó irányát. Át­
robogtak a legérdekesebb erődvonalakon és Eisenfeld dicse­
kedve mutogatta Louise-nak, hogy milyen legyőzhetetlenül 
erősek a német védelmi vonalak és mosolygott a kis lány 
szájtátó álmélkodásán.

Mikor egy napon a Maas-folyó partján robogtak, az autó­
nak egy kis defektusa támadt. A kapitány leszállt és a kerék 
javításával bíbelődött. Louise pedig közben elővette jegyző­
könyvét és különböző kérdéseket intézett a kapitányhoz. Arra 
volt kiváncsi, hogy hány kilométert tettek meg ezen a napon, 
mert — amint mondotta — mindenről pontos naplót vezet. 
Megkérdezte, mennyi benzint fogyasztottak és mi volt az 
átlagos sebességük?

Hirtelen szélroham támadt és a szél felkapta a kitépett 
jegyzőkönyvlapot és elsodorta. A kapitány előzékenyen utána 
szaladt. Louise élénken tiltakozott, hogy csak hagyja, nincsen 
rá szüksége. De mikor látta, hogy a kapitány mégis a repülő 
papírszelet után rohan, heves mozdulattal ő is utána vetette 
magát és kétségbeesetten igyekezett megelőzni a kapitányt.

-Menjetek [szépen és gratuláljatok nagymamának . . .  Adjátok 
át az ajándékot !« (L. Wood rajza »Das Magazinéból)

iGYATÁDI GYÁRTMÁNY "

KÉZIMUNKA FONALAK
színtartó-selyemfényű

Furcsa verseny kezdődött. Louise majdnem sírt a bosszúság­
tól. Úgy tett, mintha sportbecsületről lenne szó és csak azért 
is meg akarja előzni a kapitányt, aki érthetetlen makacsság­
gal ragaszkodott az elsőbbséghez. Szerelmes férfiak mindig 
kíváncsiak. Hátha nem is a benzint jegyezgette naplójába, 
Louise, hanem a szerelmükről írt érdekes kis pikantériákat?

A papírszelet egy árokba repült. A kapitány ugrott be első­
nek. Egy kicsit keresgélt a földön, azután felemelkedett.

— Nincsen meg — mondotta — itt van egy mély üreg, 
valószínűleg abba sodorta a szél.

De Louise tudta, hogy a kapitány hazudik. Tudta, hogy 
kezébe került a cédula, egy pillantást vetett rá és megállapította, 
hogy Louise annak az erődítménynek a tervét rajzolta rá, 
amelyen éppen áthaladtak. Világosan látta, hogy a kapitány, 
aki eddig csupa mosolygó élénkség és figyelem volt, most 
komoran, szinte megdermedve, sápadtan ül a volán mellett 
és nem tud megszólalni. Louise tudta, hogy elveszett. Óvatosan 
táskájába nyúlt, melyben állandóan ott őrizte revolverét.

Talán félóráig tartott ez a kínos utazás.
Akkor hirtelen egy csendőrkaszárnyához értek. A kapitány 

abban a pillanatban lefékezett és kiugrott az autóból.
Louise egy pillanatig sem habozott. A kormány mellé ugrott, 

gázt adott és teljes sebességre kapcsolt. Az autó őrült gyorsa­
sággal kezdett rohanni. Louise csak azt hallotta, hogy mögötte 
néhány lövés dördül. De a motor zúgása elnyelte hangjukat.

Egy erdő szélén megállította az autót és kiszállt. Azután 
az üres autót az országúinak irányítva, ismét elindította. 
Ő pedig berohant az erdőbe. Onnan még látta, hogy az autó 
egy fának ütődik és felrobban. A távolban feltűntek az üldöző 
csendőrautók és motorkerékpárok. Örült gyorsasággal szá- 
guldtak az országúton.

Nem volt idő a habozásra. Az üldözők néhány perc múlva 
az égő autóhoz érnek. Megállapítják, hogy ő nincsen a ron­
csok alatt és tovább fogják keresni. Átkutatják az erdőt, 
vérebekkel nyomozzák ki és elveszett.

Egy magaslaton állt és körülnézett.
Talán ötven méternyi távolságban a Maas-folyót pillantotta 

meg, melyen egy uszályhajó úszott méltóságteljesen. Néhány 
ugrással a parton termett és belevetette magát a vízbe. Az 
uszályról észrevették és egy kötelet röpítettek feléje. Louise 
felkapaszkodott.
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öreg holland hajós nézett rá bámulva, ő, meg a felesége 
tartózkodtak csak az uszályon, amely fát szállított.

Louise kinyitotta táskáját, melyet fogai közé szorítva, men­
tett át a vizen.

— Ide nézzen: ötezer frank ! A magáé, ha belga területen

partra tesz. Gyémántot akartam a határon átcsempészni és 
most üldöznek !

Az öreg hollandus megértőén mormogott. Egy helyen szét­
kaparta a hatalmas fapiramist és egy üreg vált láthatóvá.

— Bújjon ide be a nagyságos asszony ! Nincsen olyan rendőr 
a világon, aki itt megtalálná!

így került Louise Rimbault vissza Párizsba első önálló kém- 
útjáról, melyet még két másik követett. Az egyiket ápolónői 
ruhában tett meg, a másikat, pedig szállodai szobalánynak 
maszkírozva. Most biztos értesülésünk van, hogy ismét Német­
országba jött. Elfogatása ezidőszerint legfontosabb teendőink 
közé tartozik . . .«

Müller Konrád félretólta a jelentést. A feje kissé zúgott és 
forró homlokát az ablaküvegre támasztotta.

És amint kitekintett a kertbe, hirtelen megrezzent. A kerítés 
mögött egy lány árnyékát pillantotta meg. Fiatal, karcsú lány 
volt, az arcát nem lehetett látni. Konrád észrevette, hogy a 
kerítés egyik oszlopához támaszkodott, amely elfedte.

A hadnagy zavartan és izgatottan rohant egy másik ablak­
hoz, ahonnan az oszlop mögé lehetett látni. Most már megis­
merte az illetőt.

Mária volt. A kerítésnek támaszkodott és sírt.
Konrád megrendülve fordult el. Végtelenül kínosan érin­

tette a felfedezés.
Lesújtva ült vissza íróasztalához.
E pillanatban kopogtak.
— Halló, Konrád, készen vagy?
Irén lépett be bájos esti ruhácskában.
— Gyere,— mondotta sürgetően, — Mister Thomson már 

bizonyára vár bennünket!

(Folytatjuk)

H á z i  k o z m e tik a

A korpádzó hajhullásról
I r ta : Dr. Földes Miklósné, kozmetikus

A normális hajnál is megállapítható, 
hogy naponta egy bizonyos számú haj­
szál kihullik. E szálak helyett a haj­
hagymákból újak nőnek ki. Ha az így 
naponta kihulló hajszálak száma nem 
haladja meg a negyvenet, gyakorlatilag 
nem tekintjük beteges hajhullásnak. Ha 
azonban a naponta kihulló hajszálak 
száma túlhaladja a negyvenet és helyet­
tük nem nőnek új hajszálak, vagy csak 
igen silányak, kóros hajhullással állunk 
szemben.

A hajhullásnak különböző alakjai van­
nak.

Köztudomású, hogy bizonyos fertőző 
betegségek, mint tifusz, influenza után 
nagyfokú hajhullás jelentkezik. Ugyan­
csak okozhat hajhullást a nagyfokú vér- 
szegénység is. De a leggyakoribb alakja 
a hajhullásoknak a pikkelyes hajhullás, 
mely a fejbőr faggyúmirigyeinek rend­
ellenes működésével és ezzel kapcsolat­
ban a fejbőr korpádzó hámlásával jár.

A korpádzó hajhullás kezelésének leg­
fontosabb része a fejbőr tisztántartása. 
A fejbőrön lerakódó pikkelyeket és 
faggyúanyagot gyakori fej- és hajmosás­
sal kell eltávolítani.

E célra legalkalmasabb a megbízható 
jó háziszappan. Esetleg használhatunk 
kénes vagy kátrányos gyógyszappant is.

Igen jó ellenszere a korpádzó hajhul­
lásoknak a kén. Kenőcs formában szok­
ták alkalmazni a fejbőrbe bedörzsölve,

enyhe masszírozás közben. Máskor a ké­
nes folyadékot ecsetelik éjjelre a fejbőrre. 
Igen jó hatású a megfelelő kénpúder is, 
mellyel — szétválasztva a haj tincseket — 
e fejbőrt finoman behintjük.

Ugyancsak jó hatásúak a fejbőr pikke­
lyes korpádzásánál az újabban forgalomba 
került cholesterines hajszeszek és kenő­

csök. E szerekkel szintén hetenként két- 
szer-háromszor kell a fejbőrt masszírozva 
bedörzsölni. Különösen a cholesterines 
hajszesz szünteti meg gyorsan a fejbőr 
korpádzását.

A hajnövekedés serkentésére, hogy a 
kihullott hajszálak pótoltassanak, hatal­
mas segítségünkre van a mesterséges nap­
fény, a kvarckezelés. A kvarc ibolyán­
túli sugarai élénkítik a hajhagyma nedv­
keringését és fokozzák annak működését. 
A rendszeres kvarckúrát többnyire a fej­
bőr fentemlített gyógyszeres kezelésével 
szokták összekapcsolni.

Ez eljárásokkal a korpásodás és haj­
hullás megszűnése legtöbbször hetek alatt 
bekövetkezik. Máskor, különösen el- 
hányagoltabb esetekben csak hónapokra 
terjedő kitartó kezelések után sikerül a 
célt elérni. Mint a legtöbb hajhullásnál, 
itt is fontos a fejbőrnek rendszeresen, 
naponta az ujjhegyekkel tíz percig való 
masszírozása.

A fejbőr vérkeringésének élénkítésére 
szokták még alkalmazni a farados villa- 
mozást. Azonkívül bevált a fejbőrnek 
magasfrekvenciájú árammal való keze­
lése is.

Fontosnak tartom rámutatni, hogy a 
korpádzás mindig előhírnöke a hajhullás­
nak. Esetleg a korpádzást csak évek 
múlva követi a hajhullás. Ezért kell a 
fejbőr korpádzását kellő időben kezelésbe 
venni, hogy ezáltal megakadályozzuk a 
pikkelyes hajhullást és ennek következ­
ményét, az időelőtti kopaszodást.

KOZMETIKAI ÜZENETEK

M. E. S. Ha a lábbütyök fájdalmassága 
fagyástól ered, fagykenőccsel kell ápolni. 
Ha fájdalmassága nem fagyástól szár­
mazik, a bülyköt műtét útján lehet meg­
szüntetni.

Ciklámen. Ha a bőre nem tulérzékeny. 
naponta több óráig is lehet szőrtelení- 
teni. A diatermiás szőrtelenítés után 
nem marad meg.

Jolánka. Az anyajegyekben a szőrszá­
lak hagymái mélyen vannak, ezért az 
anyajegy eltávolításánál mindig a szőr­
szálakat szokták előbb villannyal ki­
irtani.
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K L ezim u n k a-rajza in k  ism e r te té se
Felkérjük előlüetőinket, hogy kézimunkarendeléseknél, lapunkra való hivatkozással, szívesked­

jenek közvetlenül az illető céghez fordulni.
Wieg Testvérek kézimunkaháza,

Budapest, IV., Deák Ferenc-utca. 2 .
Angol madeira miliő (2-ik oldalon) 

ERM A kézimunkaház terve. Mérete 
55 x 80 cm. Finom batisztsiffonra raj­
zolva 2 P, lenvászonra rajzolva 4.50 
P, szúrt sablonja 1.50 P, előrajzolási 
díj hozott anyagra 1 P.

Szárnyasfüggöny csipkeszövetből, tüll- 
és magashímzéssel összeállítva (4-ik 
oldalon) Wieg Testvérek terve. 160 cm 
széles, 350 cm magas ablakra való 
függönyhöz az alábbi anyagok szük­
ségesek : csipkeszövet 180 cm széles­
ből 3.30 m. Egy m ára 6 P. Sima tüll, 
mely a hímzés alá és az összes fod­
rokhoz szükséges, 300 cm széles 
anyagból 3.50 m. Egy méter ára 
4.80 P. Hímzés alatt a tüll duplán 
veendő, hogy tartósabb legyen. A 
hímzés előrajzolási díja 3 P. Szúrt 
sablonja 2.4Ó P. A függöny teljesen 
készen a fenti méretben vagy bár­
mely más méretben megrendelhető 
s ez esetben külön árajánlattal szol­
gálunk.

Csillagmintájú madeira miliő (5-ik ol­
dalon) Wieg Testvérek terve. 80x80 
cm méretben lenvászonra előrajzolva 
5.50 P, teljesen készen kézzel hímezve 
24 P. Jó minőségű vászonra előraj­
zolva 2.50 P. Szúrt sablonja 1.60 P.

ERMA kézimunkaház, Budapest, 
Vili., József-körut 11.

Modern mintájú tálcakendők (5-ik ol­
dalon) ERM A kézimunkáház terve. 
Könnyén készíthető fehér vagy szí-

Takarékos nők nem 
Pesten vásárolnak!
Nincs házbér (saját ház) — nincs rezsi!
Fi!é?zlórok párja ...................P 50—70’—
2x2  m Fiié asztalterítő ..  . .  P 35.—
1 □ m kisebb térítők ............. P 10.—
12 cm Vitrincsipke, fiié .. .. P 2.50 
2,ox3*' m Fiié ágyterítő ..  .. P 65 —
O-D Jégkendők.............  60 fill.-tő i 1.20

GYÖNYÖRŰ VERT CSIPKÉK i 
özv. Magyar Elekné Hőziipara 

Rákosnaloia
stvántelki-út 32 CSerhni-tértőI C villamos) 

Telefon : 95-0-78

nes vászonból. I. sz. mérete 20x20, 
előrajzolva 40 fill. II . sz. mérete 
20x30 cm, előrajzolva 50 fill. I II . sz. 
mérete 15 X 28 cm, előrajzolva 40 fill. 
IV. sz. mérete 30 X 40 cm, előrajzolva 
70 fill. V. sz. mérete 25x30 cm, elő­
rajzolva 70 fill. VI. sz. mérete 20 x 30 
cm, előrajzolva 50 fill. VII. sz. mé­

V i d é k i  r e n d e l é s n é l  k U l ö n  5 0  f i l l é r  p o r i é  k ü l d e n d ő  .

rete 35x35 cm, előrajzolva 70 fill. 
Szúrt sablonja: I . t s í l l .  mintának 
50 fill., II. és VI. mintának 60 fill., 
IV., V. és VII. mintának 80 fill.

Biedermeier keresztöltéses szőnyeg (8-ik 
oldalon) ERM A kézimunkaház terve. 
Mérete 80x120 cm. Príma lenkana- 
vára előfestve 15 P. Másodrendű ka- 
navára előfestve 12 P. 1.20 kg fara- 
han- vagy szudán-fonal kell hozzá, 
ára kg-ként 12.50 P.

Gobelin tájkép (9-ik oldalon) ERM A  
kézimunkaház terve. Mérete 28x35 
cm, kongréanyagra festve 2.50 P. 
Az elkészítéshez kb. 20 motring mu- 
liné szükséges. Muliné motringja 18 
fill. Előhúzva összes anyaggal 10 P.

Gobelin tájkép (Lánchíd) (11-ik olda­
lon) Wieg Testvérek terve. 25x32 cm 
méretben finom kordovára előfestve 
3.90 P, hozzá muliné 3.20 P. 40x50 
cm méretben 8.50 P, muliné hozzá 
6.40 P. 50x60 cm méretben 14 P, 
muliné hozzá 9.60 P. E kép bármely 
méretben is megrendelhető, előhúzva 
vagy teljesen készem is kapható, 
melyről külön árral szolgálunk.

Angol-madeira zsúrkészlet (11-ik olda­
lon) Wieg Testvérek terve. A terítő 
mérete 100x100 cm, 4 drb szalvéta 
hozzá 25 X 25 cm méretben, len- 
vászonra géppel hímezve teljesen ké­
szen 15 P. Ugyanez kézzel hímezve 
22 P. Előrajzolva fehér vagy színes 
vászonra 4 szalvétával 7.50 P. Szúrt 
sablonja 2 P.

M IT FŐZZEK?
Január 11. Szerda : Húsleves finom metélttel, főtt hús cékla­

mártással, rakottburgonya, almásrétes. —  Vacsora : Becsinált 
csirke rizsköritéssel, gyümölcs.

Január 12. Csütörtök : Köménymagleves, kirántott sertés­
szelet párolt káposztával, fánk. —  Vacsora : Beafsteák tükör­
tojással és vegyes körítéssel, sajt, gyümölcs.

Január 13. Péntek : Burgonyaleves, szardelláshal kirán­
tott karfiolkörítéssel, túróspalacsinta. —  Vacsora : Rizsás- 
gomba tükörtojással, ecetesuborkával, vegyes sajt, gyümölcs.

Január 14. Szombat : Gulyásleves, sonkáskocka, gyümölcs- 
— Vacsora : Vagdalt libamell burgonyasalátávál, gyümölcs.

Január 15. Vasárnap : Tyúkleves máj galuskával, főtt hús 
paradicscmmártással, malacpecsenye ropogósra sütve, ecetes 
paprika káposztával töltve, gesztenyetorta tejszínnel. Vacsora : 
Kocsonyáshal. prágai sonka, füstöltnyelv tormával, vegyessajt, 
narancssaláta.

Január 16. Hétfő : Paradicsomleves, babfőzelék füstölt­
hússal, talkedli. —  Vacsora : Debreceni tormával, sajt, gyümölcs.

Január 17. Kedd : Zöldségleves, pácolt nyúl gombóccal, 
hajtogatott kifli ízzel töltve. —  Vacsora : Vese-velő párolt bur­
gonyával, ecetes uborkával, paprikával, sajt, gyümölcs.

Január 18. Szerda : Gombaleves, töltött rostélyos lencse­
főzelékkel, meggyesrétes. -  V w n n  : Friss kolbász sütve celler. 
salátával, sajt, gyümölcs.

CALDERONI u T&RSA
L Á T S Z E R É S Z E K

Budapest, V.,VSr5sraartí-térl.sz.
TELEFO N  AÜT S tt-48

LAtonflvek, n e m  üvegek, orrceiptetők. Fényképéweti 
készülékek 4a cikkek. Barométerek, hőmérők.

Január 19. Csütörtök : Póréleves, libaháta sütve sült bur­
gonyával, kapros káposztával, narancspuding. —  Vacsora : 
Palacsinta, borjukroket (receptjét lásd 1. számban) céklával- 
vegyesbefött.

Január 20. Péntek : Halikráleves, kirántott hal finom főze­
lékkel, túróscsusza.—  Vacsora: Savanyú tojás burgonyakrokett 
körítéssel, tejberizs csokoládéval.

E g y s z e r ű  é t la p

Január 11. Szerda : Hamis húsleves, lekvárosderelye. — 
Vacsora : Becsinált borjú rizsköritéssel, gyümölcs.

Január 12. Csütörtök : Köménymagleves, kirántott sertés­
szelet kaproskáposztával.*—  Vacsora : Tea, szardellásvaj, gyü­
mölcs.

Január 13. Péntek : Burgonyaleves, sajtosmetélt. — Va­
csora : Gombáshal tarhonyakörítéssel, gyümölcs.

Január 14. Szombat : Gulyásleves, tejberizs. —  Vacsora : 
Vagdalt libamell burgonyasalátával, gyümölcs.

Január 15. Vasárnap : Barnaleves, malacpecsenye sült 
burgonyával, ecetespaprika káposztával töltve, meggyesrétes. — 
Vacsora : Sertéskocsonya, vegyes sajt, gyümölcs.

Január 16. Hétfő : Húsleves finommetélttel, főtt hús para­
dicsommártással. burgonyakrokettel. —  Vacsora : Kávé, vajas- 
kenyér, gyümölcs.

Január 17. Kedd : Zöldségleves, pácolt nyúl gombóccal. 
Vacsora : Friss hurka sütve párolt burgonyával, ecetes ubor­

kával.
Január 18. Szerda : Paradicsomleves, káposztáskocka. —  

Vacsora : Vese-velő tárkonyakörítéssel, gyümölcs.
Január 19. Csütörtök : Póréleves, babfőzelék füstölthússal.

Vacsora : Tea, piritós, vegyes sajt, gyümölcs.
Január 20. Péntek : Halikraleves, turóscsusza. — Vacsora : 

Kirántott hal celleres burgonyasalátával, gyümölcs.
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H Á ZTA RTÁ S
Pacalleves. Az alaposan megtisztított 

pacalt apjó metéltre felvágjuk, forró 
vizet öntünk rá, megabáljuk, azután 
a vizet leöntjük róla és másik forró 
vízbe öntjük és puhára megfőzzük. 
Vékony rántást készítünk, teszünk bele 
finomra vágott vöröshagymát, zöld­
petrezselymet, a pacalt levével fel­
eresztjük, ecettel savanyítjuk és tá la­
láskor tejfelt adunk bele. Készíthetjük 
ecet nélkül, ekkor kevés rizst főzhe­
tünk bele.

Májpuding. (Előétel.) Négy tojássár­
gáját 6 deka vajjal habosra elkeverünk, 
teszünk bele egy tejben áztatott, á t­
tö rt zsemlyét, x/4 kg- főtt reszelt ser­
tés-, vagy borjúmájat, egy negyed re­
szelt vöröshagymát, finomra 
vágott zöldpetrezselymet, melyet 
a zsírban megpároltunk, adunk 
bele ízlés szerint sót, borsot és a 
négy tojás fehérjéből vert ke­
mény habot. Pudding-formát ki­
kenünk, meglisztezünk, a masz- 
szát beleöntjük és egy óráig gőz­
ben főzzük. Tálalás előtt leönt­
jük olvasztott vajjal, tejfellel, 
beszórjuk reszelt sonkával, vagy 
gombával.

Hering melegen. Két nagy 
heringet néhány órán át áztatunk 
s több vízben megmosunk. Ha 
a sót jól kiszívattuk belőle s 
jól megtisztítottuk, a hátán 
végighasítjuk, a gerinccsontját 
kivesszük. Újból jól megmos­
suk a  sótól, deszkára tesszük és a 
következő tölteléket készítjük hozzá : 
20 deka fehér szalonnát deszkára 
teszünk, vagdaljuk jól össze három 
keményre főtt tojással, adjunk bele 
kevés reszelt citromhéjat és felvag­
dalt zödlpetrezselymet és hat kanál­
nyi friss zsemlyemorzsát is kever­
jünk hozzá. Ha összevegyítettük, te­
gyük bele a hering sótól kiáztatott ikrá­
ját. A felhasított heringet töltsük meg 
e töltelékkel, varrjuk össze nagy laza 
öltésekkel, hogy a sül és alatt ki ne 
jöjjön belőle a töltelék. Vajjal kikent 
tepsibe tesszük sülni. Csendes tűznél 
megpirítjuk, többször megforgatjuk, 
hogy mindkét oldala ropogósra süljön. 
Tálaláskor a cérnát szedjük ki, vag­
daljuk fel éles késsel és hosszú tálra 
rakjuk egymásmellé a szeleteket, mintha 
egészben volna a bering.

Zsemlyegombóc szalonnával. (Körí­
tés.) Három zsemlyét, kis kockára vágva 
egy kis tálba teszünk, 2X̂  deci tejet

öntünk rá, hogy átázzon. Két egész 
tojást, egynek a sárgáját és 6 deka 
vajat habosra keverünk, az időközben 
átázott zsemlyét és 3x/adeka apró koc­
kára vágott szalonnát szintén a tojás­
hoz keverjük. Egy tiszta szalvétát vaj­
jal vagy zsírral közepén jól megkenünk, 
a tömeget beletesszük, összekötjük s 
forró sósvízben háromnegyed órát főz­
zük. Öt személyre ezen mennyiség ele­
gendő. Ha több személyre készítjük, 
dupla mennyiséget veszünk és azt egy 
óra hosszat főzzük. P irított zsemlye­
morzsával leöntve adjuk asztalra.

Ludmájpástétom. Veszünk egy pár 
szép ludmájat, pároljuk egy kis szalon­
nával és vereshagymával és vágjuk

Asztalterités

vékony szeletekre. Ezalatt egy másik 
edényben szintén párolunk kevés sza­
lonnával egy másik ludmájat, bármely 
más baromfimájat, megsózzuk, fűsze­
rezzük apró törött babérlevéllel, gyöm­
bérre], szegfűborssal és fekete borssal. 
Adjunk hozzá húslében áztatott és ki­
nyomott zsemlyebelet, együtt vágjuk

Földes-féle

Margit Créme
üdít — szépít — fiatalít

meg apróra és törjük meg finomra. Egy 
tál alját rakjuk ki parázs vajastésztá­
val, erre teszünk egy sort a vágott masz- 
szából, erre egy sort a  szeletekre vágott 
májból és ezeket felváltva addig rak­
juk, míg az edény megtelik. Utoljára 
a vágott masszát tesszük, leborítjuk 
vékonyra kinyújtott vajastésztával, csi­
nosan formáljuk és sütőben megsütjük.

R E C E P T E K
Sör-rudak. 10 deka vajat habosra ke­

verünk, 40 deka sonkahulladékot két­
szer átdarálunk, 5 deka paj-mezánsajtot 
reszelve hozzáadunk, egy tojás sárgá­
ját, egy evőkanál tejfelt és az egészet 
vajjal jól összekeverjük. 25 darab sós- 
rudat kettévágunk, az alsó felének a 
belét kiszedjük, a töltelékkel megtölt­
jük, a tetejét ráborítjuk. Használat 
előtt 10 percre forró sütőbe tesszük és 
melegen tálaljuk. Reiner Inci

Császárkrém. Hat tojás sárgáját 
elkeverjük (> kanál vaníliás cukorral, 
hozzáteszünk 4 deci felfőzött és kihűlt 

tej sűrűt s addig verjük tűzön, míg 
felfő, akkor levesszük és hidegre 
tesszük. H at levél zselatint kevés 
melegvízben feloldunk és hozzá­
szűrjük, adunk bele 2 kanál 
rumot és 4 deci tej sűrűből vert 
kemény habot. A formát man­
dulaolajjal kikenjük és jégre 
tesszük. Tarján Flóriánná

Fahéjas kártyák. 14 deka liszt, 
14 deka vaj, 14 deka cukor, 1 
egész tojás, fahéj, szegfűszeg tö r­
ve, citromhéj kell hozzá. Ezeket 
jól kidolgozzuk, késfoknyira 
kinyújtjuk, kis kártyalapokat 
vágunk belőle, tojásfehérjével 
megkenjük, a közepére fél hámo­
zott mandulát teszünk és közép­
meleg sütőben szép pirosra süt­

jük. Finom teasütemény.
Özv. Zettl József né

Csokoládéspogácsa. 35 deka liszt, 28 de­
ka vaj, 1 és deka hámozott darált man­
dula kell hozzá. Ezekből tésztát gyű­
rűnk, késhátvastagságra kisodorjuk s 
apró pogácsákat szaggatunk belőle. Kö­
zép meleg tűznél megsütjük s még for­
rón kettőt-kettőt lekvárral összeragasz­
tunk s tetejét csokoládémázzal bevonjuk. 
Finom, sokáig eltartható zsurtészta.

Özv. Zettl József né
Tejfeles farsangi fánk. Mély tálba 

teszünk 60 deka lisztet s meleg helyre 
állítjuk. 3 deka élesztőt kevés tejben 
feloldunk. 4 deci jó édes tejfelt elhaba­
runk 5—6 tojás sárgájával, kevés só­
val s azután hozzátesszük a feloldott 
élesztőt is. Ebből liszttel könnyű 
tésztát keverünk, lisztezett deszkára 
tesszük, kinyújtjuk körülbelül x/2 cm. 
vastagra. Fánkszurdalóval kiszurkál- 
juk, lisztezett deszkára tesszük, letakar-
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és szép keskeny szeletekre vágjuk. Vaja- 
zott, lisztezett tepsiben szép világosra 
sütjük. Lehet íveket is csinálni. Igen 
mutatós, sokáig eláll.

Özv. Zettl Józsejné

Fiié (rece) kézimunka kifeszitését egy­
szerű felfűzéssel, fé r c e lé s  n é l k ü l  

percek alatt lehetővé teszi

M in d e n  n a g y s á g h o z  a lk a lm a s .

5 P-ért bérmentve küldi:
KOVALCSIK FERENC
PÉCS, G riin d le r-u tca  17.

juk, kelni hagyjuk, forró zsírban ki­
sütjük. Fejérváry Lászlóné

Omletté. Négy tojássárgáját habosra 
keverünk 4 kanál cukor és 2 csapott 
kanál liszttel. A négy tojás kemény hab­
já t hozzákeverjük, vajjal vagy zsírral 
kikent pléhbe öntjük, aranysárgára süt­
jük, barackbefőttel megkenve, össze­
hajtjuk, megcukrozzuk és.cukorgyü­
mölccsel díszítjük. Petrák Emilné

Töpörtyűspogácsa. £0 deka liszthez 
veszünk 50 deka töpörtyűt, a liszt há­
romnegyed részéből 2 tojás sárgájával, 
egy kávéskanál sóval, 3 deka élesztővel 
és tejfellel rétestészta keménységű tész­
tá t készítünk. A Tiszt megmaradt részét 
összegyúrjuk a finomra vágott töpörtyű- 
vel, mindkét tésztát kinyújtjuk és a 
rétestészta lapjára fektetjük a másikat. 
Fél órai időközönként háromszor nyújt­
juk. Negyedik nyújtásnál ujjnyi vastag­
ságúra hagyjuk, tetejét megvagdossuk, 
közepes nagyságúra kiszaggatjuk, tojás­
sal megkenjük és tepsibe téve, forró 
sütőben gyorsan sütjük.

Dr. Szabó Lászlóné
Meggyes pite. H at tojássárgáját 20 

deka vajjal és 30 deka cukorral habosra 
keverünk, adunk bele félcitrom levét? 
kevés vaníliát és 20 deka lisztet kana­
lanként és a 6 tojás keményre vert hab­
ját. Tepsit kikenünk, meglisztezünk és 
másfélujjnyi vastagra a masszát bele­
öntjük. Kimagozott meggyel vagy 
meggybefőttel sűrűn meghintjük és 
lassú tűznél megsütjük.

Dr. Holló Sándorné
Palaesintafelfujt. Készítünk pala­

csintatésztát, cukros dióval meghint­
jük, felsodorjuk és egy centi széles me­
téltre felvágjuk. Hat tojás fehérjéből 
kemény habot készítünk, ráöntjük és 
tálalás előtt 10 perccel sütőben enyhe 
tűznél megsütjük. Gyenes Albertné

Mogyorószelet. 56 deka darált mo­
gyoró, 28 deka cukor, 2 egész tojás és* 
2 tojássárgája, kevés vaniliaszelet kell 
hozzá. Ezeket összegyúrjuk, azután ki­
nyújtjuk, fehér cukormázzal bevonjuk

Anyósom, kit nagyon szeretek, fej- 
zrigásban és emiatt állandó álmatlan­
ságban szenved. Kérem, kedves olvasó- 
társnőimet, ki e betegség ellen hathatós 
orvosságot tudna ajánlani, szívesked­
jék »K.-né, Gerendást jeligére meg­
üzenni. Szíves fáradozásukat előre kö­
szönöm.

Én is kérem kedves olvasótársnőimet, 
küldjék meg »Miskolci leány« jeligére 
az alábbi dalok szövegét : »Mért van 
kőből a te szíved«, »A gyimesi havas 
aljám, »Nem hiszek én semmit magá­
nak^ »Lavotta első szerelme«,»Hallod-e 
mit susog a szél?«, »Ne törődj sem­
m ivel, »ígérje meg, hogy megsírat, 
ha elmegyek«, »Házunk előtt huszárok 
mennek«, » Gyere vissza kincsem, ne 
hagyjál el engem« és »Megszólalt a 
szíveim filmoperettből a slágerdal ma­
gyar és ném et szövegét.

Ü z e n e t e k
Csehszlovákiai i. t. Előfizetőink szíves 

figyelmébe ! Erdődy László és neje ottani 
előfizetőgyüjtő ügynökeinktől még ok­
tóber 12-én megvontuk megbízásukat 
és így lapunk nevében semminemű tevé­
kenység kifejtésére nem jogosultak. 
Pénzfelvételére scha nem hatalmaztuk 
fel őket, tehát sem azelőtt nem vehettek, 
sem ezután nem vehetnek fel nevünkben 
és résiünkre semmiféle összeget.

‘Három miskolci úrileány« aláírással 
kaptuk az alábbi sorokat : »Kedves 
Főszerkesztő úr, szeretettel kérjük, jutk 
tassa el három hálózni vágyó fia ta l’ 
leány forró köszönetét tartalmazó leve­
lét a »Bál« cíníű cikk írójához, melyért, 
minden virágot lábai elé szeretnénk 
hinteni. Neki, illetve cikkének köszön­
hetjük, hogy a puskánk, ki egészen el­
felejtette, hogy valamikor bálrendező 
volt, teljesítette annyiszor megtagadott 
kérésünket és megígérte, hogy két 
bálon résztvehetünk. Önck nem is 
sejtik, hogy milyen áttörhetetlennek 
hitt jégkérget oldcttak fel apuskánk 
leikéről cikkükkel és hogy mennyire 
kifejezhetetlenül hálásak vagyunk ezért 
a csedáéirt, amiről sok sírás között le­

M E N Y A S S Z O N Y I  K E L E N G Y E
vászon, asztalnemű, női-, férfi- és gyermekfehérnemü 

beszerzésénél forduljon bizalommal 
Fendrick Imre és Fleisckmann-cégkez I V .,  K álv in -tér 2

mondtunk. Nem lehet azt megköszönni 
Önöknek, hogy ennyi megértéssel, ne­
mes tendenciával írnak rólunk, akikre 
senki nem gondol. Kinek jut eszébe, 
hogy a mai fiatal leányok báloztatása 
az elröppenő fiatalság illúziójával szí­
nesíti be a lelkünket és ki tudja nem 
erőtartalék lesz-e az a jöv őgondterhes, 
szürke napjaira. Ami örömöt, boldog­
ságot összegyüjthetünk egy gondtalan, 
illatfelhős, vidámságtól mámoros, se­
lyemsuhogástól hódító báli éjszakán, 
annak emlékét tőlünk soha-soha el nem 
veheti senki, hiszen még az édes apánk 
megacélosodott gondjait is fel tudta p a t­
tantam az Önök cikke s ennek hatása 
alatt simogatták meg hajunkat, kicsi 
leányuknak neveztek és kimondták a 
csodatevő igent: »bálozzatok, gyerekek, 
míg szívetekben a vígság nótáját hall­
játok«. És most mi hálózni fogunk, 
mert van valaki, aki megérezte, hogy 
minden áldozatot meg kell hozni a mai 
fiatalságért, hogy illúziót gyűjtsön. 
Önökre fogunk gondolni a bál édes bű­
völetében és ígérjük, hogy a M. U. L.-tól, 
amit eddig is kedves barátunknak te­
kintettünk, soha megválni nem fogunk 
s elmeséljük unokáinknak, hogy kinek 
köszönhetjük első bálozásunk szépsé­
gét. De nemcsak mi maradunk hive, 
hanem megszervezzük a mi szövetsé­
günket, amelynek célja lesz Miskolcon 
és környékén úrileányok bevonásával 
a M. U. L.-nak minden úriasszonyt és 
lirileányt barátjának megszerezni. Ezzel 
fejezzük ki hálánkat a M. U. L. iránt 
és összes olvasótársainkat is felkérjük, 
kövessenek el mindent a maguk köré­
ben, hogy a M. U. L. egyetlen úri- 
család asztaláról se hiányozzon, k e d ­
ves három miskolci úrileány«, leveliik^ 
nek annál jobban örültünk, mert cé-’ 
lunkat, hogy az édes apák gondterhes 
szívét megszólaltassuk — elértük. Ezt 
akartuk és semmi mást. Köszönjük, 
hogy szeretettel viszonozzáka, mit a 
szív diktált a tolinak.

Szív. üdv. Szerk. 
»Szőke Vénusz«. Ravaszul:̂ megterve­

zett csapda volt a magit kérdése, ked­
ves »szőke vénusz«, azt mondhfttfiim. 
Kevésbé óvatos róka amúgy Isten* 
igazában nyakátszeghette volna benne* 
De hogyan is ju to tt eszébe, hogy. az; 
ossz-férfitársadalom nevében nyilatko-. 
zatet és vallomást kérjen tőlem és 
tegyek vallomást : szerethet-e a férfi 
egyidőben két csinos leányt, vagy nem ? 
De nem folytatom a tréfát tovább és 
megnyugtatom, hogy Don Juan férfiak 
őszinteségi pillanataikban bevallották,
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hogy egyszerre két nőt soha nem sze­
rettek. Udvaroltak, szépeket is mond­
tak közben sokaknak, de érzésükkel 
egyidőben csak egy hölgyet ajándékoz­
tak meg. Ha a barátság megszakadt, 
akkor igaz, hogy nem estek búskomor­
ságba, hanem körülnéztek a hölgyek 
virágoskertjében és rátaláltak az ízlé­
sük szerinti legszebb virágra. A maguk 
Don Jüanjáról azt gondolom, hogy 
sem az egyik, sem a másik iránt nem 
érez komolyan és különös kedvtelésből 
mindkettőjüknek egyenlő hevességgel 
udvarol. Megnyugtat, hogy semmi sors­
szerűséget nem éreztem ki leveléből, 
amelynek tónusa inkább csak kíván­
csiságot, mint megrendülést jelez. Hogy 
mennyire »zöld« az a fiatal úr a »csábí­
tás« terén, mi sem bizonyítja csalhatat- 
lanabbul, minthogy két olyan jó barát­
nőnek »csapta a szelet«, akiknek soha 
nem volt egymás előtt titkolt gondo­
latuk. Ez is olyan ritkaság, amiben az 
átlag férfiak nem is hisznek és ez buk­
ta tta  el a kétszínű hősszerelmest játszó 
barátunkat is. Persze, ha tudta  volna, 
hogy udvarlása titokban marad, a 
játékban nagy kedvét lelve, addig 
ment volna, míg akadályra nem talál. 
Az akadály sokkal előbb útjába került, 
mint hihette és magam is kárörvendő 
tanúja szeretnék lenni annak az érdek- 
feszítő jelenetnek, mikor mindketten 
kérdőre vonják csalfa játékáért. Ezután 
megnyugodhatnak, nem fogja új szép­
tevéssel zavarni egyiküket sem és egy­
kettőre megszabadulnak tőle, mert az 
ilyen megszégyenítést még a leg­
könnyebb fajsúlyú gavallér sem tudja 
egykönnyen elviselni. Ha orvos volnék, 
talán valami beteges hiúságra gondol­
nék, ami ebbe a  kényelmetlen szituá­
ciókba keverte, m ert nem tudja meg­
hozni azt a hiúsági áldozatot, hogy ne 
mondhassa e l : »minden leány, akit 
akarok, megszerető. A frázis eme tömjé­
nétől bódultán játszik az érzéssel, amit 
nem érez, bár a játékban semmit nem 
veszít, hiúságát kivéve. De ez neki ép­
pen elég vereség, amiért némi sajnál­
kozással mosolyoghatunk rajta. De ezt 
is csak keveset és csak talán . . 2. A gyász 
tartam a egy év. A második félévben 
megengedheti a félgyászt s akkor bár­
sonyt, fehérrel díszített ruhát és sport­
hoz fehér sapkát is hordhat.

Szív. üdv. Szerk. 
»M. főmérnökné, Szeged«. Hálával, 

szeretettel viszonozzuk Nagyságos Asz- 
szony jó kívánságait, lapunkhoz való 
ragaszkodó szeretetét. A mi maroknyi 
népünknek őstehetségét, az egész vi­
lágon szétszórt értékeit gyűjtögetjük 
itt és ezeknek a ritka szellemeknek ki- 
gyúló fénye mellett keressük meg olva­
sóinkat, hogy együtt gyönyörködjünk 
Isten el nem pusztítható ajándékában. 
Köszönjük, hogy velünk tart, Nagysá­
gos Asszonyom. Szív. üdv. Szerk.

Tisztelettel értesítjük mélyen tisztelt 
előfizetőinket, hogy úgy a gobelin díván- 
párna, mint a gobelin retikül, valamint 
az ez évi terítőajándékaink elkészítésé­
hez szükséges muliné hímzőanyagot 
motringonként 10 fillérért gyári árban 
kiadóhivatalunkban beszerezhetik. A pár­
nához még 15 motring, a retikülhöz 14 
motring, a térítőhöz 16 motring muliné 
anyag szükséges, melynek árát az aján­
dék esedékességekor az utolsó előfizetési­
díj beküldésével együtt szíveskedjenek 
beküldeni, hogy az ajándékkal együtt a 
hímzőanyagot is megküldhessük, Kü­
lön rendelésnél a muliné árához 20 
fillér portódíj is mellékelendő és az 
összeg póstabélyegben, levélben küld­
hető. A rendelt mulinét postafordultá­
val rendeltetési helyére juttatjuk.

Teljes tisztelettel a kiadóhivatal.

t f a r « l i> r iN a b  való szarvasbőr — festve 
A B S Z iy i l l lc K  is — elassé-és nappabőrök 
darabonként kaphatók olcsón Rózsa Miksa 
bőrkereskedelmi rt., Budapest, VI. Laudon-u. 6

»Küzdők megértik egymást«. Tegyük 
föl, hogy azt ajánlom, vegye föl a har­
cot s addig feszítse a húrt, míg elpat­
tan ; vájjon bizonyos-e abban, hogy a 
nagynéni eltávoztával eléri-e a célját? 
Kiszám ítha tó-e csalhatatlan pontos­
sággal, hogy a kettőjük házasságával 
végződik-e ezen legmegbocsáthatóbb 
asszonyi diplomatikus terv, melyből va­
lami szokatlan, vagyis ritkábban talál­
ható öntudatos fölényt, kormányozni 
vágyó akaratot érzek ki. Vagy nem 
gondolt arra soha, hogy talán éppen az ön 
örökké érvényesülni vágyó akarata aka­
dályozza ő t  elhatározásában ? Talán ta r t 
attól, hogy lenyűgözi túlzott energikus 
gondoskodásával? A férfi még abban a 
kivételes esetben is, ha a nő szellemi­
leg fölényben van, a maga férfiasságá­
val, erejével a vezetést, irányítást ma­
gáénak vallja a házasságban és nem 
volna okosnak mondható az a feleség, 
aki eme boldogító illúziótól a férjét 
megfosztaná. Alapjában véve a boldog­
ság attól függ, hogy két ember hogyan 
tud .egymáshoz alkalmazkodni és a 
saját akaratát a másikénak aláren­
delni. Az alkalmazkodásnak ezen fel­
tétlen szükségességét azonban nem ta ­
láltam meg levelében és ennek tulajdo­
nítom, hogy még ma is bizonytalanul 
küzd az eredményért, mely Ön szerint 
is már régen el kellett volna dőljön. 
Elismerem, hogy a jelen helyzetben az 
arány megváltozott és Ön kiszorítva 
látja magát, de azért mégis bizonyos, 
hogy a reménység tüze még bevilágítja 
szívének mélyén azt, akit szeretettel 
védelmezne, oltalmazna, gyöngédségé­
vel betakarna, ha egy szóval hívná, ha 
kinyitná ajtaját a boldogságnak, amit 
magával vinne. Ha nem vigyázunk, ki­
alszik a lélek tüze és megfog a szenve­
dés, amit a  vergődő gondolat okoz,

mert ellene tettünk. Nincs fájdalmasabb, 
égetőbb seb annál, mint amit az elmu­
lasztott cselekedet okoz és hiába sír­
juk vissza, a saját hibánk büntetését 
el kell viselni. A szenvedés nem kívülről 
ér, azt magunk hozzuk életre és ép 
ezért gyötrőbb. H a még nem késő és 
mint akinek joga van hozzá, hogy meg­
kérdezze sorsa intézőjét, hogy merre 
visz az útjuk, együtt-e, vagy külön- 
külön —- tegye meg. Ami éveken á t 
bizonytalan volt, ezzel bizonyossá vi­
lágosodik és megtudja, hogy erős volt-e 
a kéz, melyre támaszkodni akart, vagy 
gyönge és nem bírja el a feléje boruló 
boldogságot . . . Világosan, tisztánlátó, 
friss gondolkozású leánynak ismertem 
meg leveléből, aki akkor sem fog kétség­
beesni, ha új utakon kell keresnie életé­
nek tartalm at és akár így, akár úgy 
dőljön el ügyük, hiszem, hogy nem 
törheti le az élet azt, akinek a lelkét 
éltető optimizmus minden szavát meg­
acélozza. A törhetetlen hit erőssége 
óvja meg ezután is, szívből kívánom.

Szív. üdv. Szerk. 
»Erdőcsokonya«. Óvóképzőintézetbe a 

felvételi korhatár 18 év, azon túl csak 
korengedéllyel nyerhet felvételt. A kor­
engedély iránti kérvények a m. kir. 
kultuszminiszter úrhoz címzen dők és 
április 1-én kell benyújtani a m. kir- 
áli. .Óvónőképzőintézet igazgatóságához 
(Budapest, VII., Rózsák-tere 7. gz.) 
onnan lesz felterjesztve az illetékes 
minisztériumhoz az engedély megadása 
végett . . . Másik kívánságát teljesítet­
tük és a térítőt elküldük.

Szív. üdv. Szerk. 
»D. E.« Szeretettel ajánlom az álta­

lam kipróbált és bevált álmatlanság 
elleni kúrát. Lefekvés előtt félórával 
fogyasszon el egy kávéskanálnyi mézet 
üresen s utána negyedliter tejet igyon 
meg. A tej kukább meleg, mint hideg 
legyen, amit nagyon fontos betartani. 
Már pár nap múlva észreveszi az ered­
ményt és két hét után az álmatlanság 
teljesen kimarad. Ezen kúrát azonban 
legalább hat hétig tanácsos folytatni. 
Egy jó hatású teá t is ajánlok. Gyógy­
szertárból szerezzen be egyenlő meny- 
nyiségben fodormenta-teát, ervosi szék­
fűt, izlandi zuzmót és pemetefüvet. 
Ezeket vegyítse össze s ebből főzzön 
teát. Nem fontos, hogy frissen és for­
rón fogyassza, bármikor megfőzheti, 
leszűri és melegen tartva ha naponta 
két pohár ilyen teát elfogyaszt, kimerült 
gyönge idegeinek is jót tesz. A méz és 
tea rendszeres használata is csodásán 
hat, a teát alaposabb eredmény el­
éréséért ajánlom.

Szív. üdv. »T. E«.

DARM O L
|___ fájdalom nélkül hajt. I
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Tisztelettel értesítjük mélyen tisztelt 
előfizetőinket, hogy úgy a gobelin díván- 
párna, mint a gobelin retikül, valamint 
a terítő ajándékaink elkészítéséhez szük­
séges muliné hímzőanyagot motringon­
ként 10 fillérért gyári árban kiadóhiva­
talunkban beszerezhetik. A rendelt meny- 
nyiség árát és 20 fillér portódíjat kérjük 
levélben póstabélyegben beküldeni, a 
rendelést póstafordultával továbbítjuk 

Teljes tisztelettel a kiadóhivatal.
->B. Zsigmondné ref. lelkész neje«. 

Elismerő meleg soraiért hálás köszöne- 
tünketküldjük. Nem felejtjük el soha, 
hogy barátul fogadott lapunknak gyö­
nyörű feladata méltó lenni olvasói 
szeretetére. Jókívánságaikért hasonló 
jókat kívánunk a Mindenhatótól.

Szív. üdv. Szerk.
»Egy miskolci leány«. Rövidesen tel­

jesítjük kívánságát. Kérjük, közölje 
ezt az érdeklődő miskolci előfizetőink­
kel is. Hálásak leszünk, ha kevéske 
türelemmel megjutalmaz.

Szív. üdv. Szerk.
»Dr. X. 28. Debrecen.« Múlt év de­

cember 3-án szerkesztőségünkhöz inté­
zett levelében foglaltakra személyesen 
kívánok Önnel tárgyalni. Szíveskedjék 
alkalmilag szerkesztőségünkben felke­
ni. Szerk.

»Ifj. Juhász József«. Nem írta meg 
lakhelyét s ezért levélben nem vála­
szolhattam. Ha nem késtem el a kért 
írók ajánlásával, a húsz kötet beszerzé­
sére tíz magyar és tíz külföldi írót 
jelölök meg. Természetesen sok kiváló 
írót mellőzni voltam kénytelen, hiszen 
így is csak egy-egy művet szerezhet be 
a felsoroltakból, ha mindenikkel szel­
lemikapcsolatot keres. A magyar írók 
közül figyelmébe ajánlom: Ambrus 
Zoltán, Bibó Lajos, Csathó Kálmán, 
Karinthy Frigyes, Kosztolányi Dezső, 
Makkai Sándor, Móra Ferenc, Móric 
Zsigmond, Szabó Dezső, Zilahy Lajos, 
a külföldiek közül : Anatole Francé, 
H. G. Wells, Bemard Shaw, John 
Galsworthy, Knut Hamsun, Papini, 
Thomas Mann, Poe Edgár, Lewis Sinc- 
laire, Stefan Zweig műveit. Legközelebb, 
ha újabb összeget kap könyvekre, új 
névsort állítunk össze.

Szív. üdv. Szerk.
»Dunántúli és Mikospusztai postahi­

vatalt'. Sajnáljuk, de névtelen levelekre 
nem válaszolunk. Szíveskedjenek név­
aláírással ellátott levélben kívánságu­
kat megismételni, hogy teljesíthessük.

Szerk.
Tisztelettel kérjük kedves előfizetőin­

ket, ajándékozzák meg szeretetükkel, 
pártfogásukkal, támogatásukkal ebben 
az évben is lapunkat. Kérjük, ne felejt­
kezzenek el ajánlani ismerőseiknek, 
mert az új barátok új erőforrást jelen­
tenek és együtt, összetartva könnyebben 
küzdünk meg a ma nehézségeivel.

Önöknek köszönhetjük, kedves előfize­
tőink, a M. U. L. minden elért sikerét 
s hogy újból és újból megismételjük 
ezen kérésünket, tesszük azért, mert 
mindannyian viharok között küzdünk 
és mindannyiunknak szüksége van a 
barát szeretetére, áldozatkészségére. A 
M. U. L.-ért mi is erőnkön túl küzdünk, 
hogy azzá legyen, amit a lélek és szel­
lem kincsének ismerünk.

Hálás meleg köszönettel
a Szerkesztőség.

»Arnold Erzsébet, Sikota-puszta« jel­
igére küldöm szeretettel:
Csendes május éjszakákon visszavisz

az álom,
Azt az utcát gondolatban de sokszor 

bejárom.
Tele van a lelkem újra száz melódiával, 
Mint ahogyan tele volt az Avas alja

fehér orgonával.

Oh, ha tudná milyen sokat gondolok 
Magára !

Most is itt cseng a fülemben vidám 
kacagása.

Kacagjon csak, ne is tudja, hogy mi az 
a bánat,

Én meg csendben megsiratom az avasi 
fehér orgonákat.

»Ilonka asszonya
»Pestszentlőrinc 144/3« jeligére : 

Amikor először megláttalak Téged, 
Fehér szekfű nyílott, búzavirág kéklett. 
Azt álmodtam akkor, Te leszel a pá­

rom . . .
Az volt a legelső, legszebb álmodásom.

Mikor a templomban az esküt elmond- 
tad,

Minden álmodásom széjjelszakítottad. 
Mirtuszvirágodra ráhullott egy köny- 

nyem,
Az volt az életem legkeserűbb könnye !

Valamikor úgy szerettem a virágot. 
Köztük szőttem, velük szőttem sok-sok

álmot.
És amikor az a kislány rámborult egy 

édes csókkal,
Teleszórtam szőke haját virágokkal !

Egyszer aztán szerelmemnek alkonyat- 
ján

Másra borult csókos ajkkal az a kislány. 
Virágokkal v(?lt akkor is szőke haja

teleszórva . . .
Nem szeretem a virágot én azóta !

»Ilonka asszonya
»Szegedi előfizetői jeligére :

Nem való bokréta gyűrött süveg mellé. 
Nem való a szép lány szegény legény

mellé.
Mért is jár utána, kinek nincsen módja, 
Fodros rokolyára, selyem suhogóra,

puccos viganóra.

És én mégis-mégis csak járok utána. 
Piros rózsa nyílik a lábanyomában. 
Ezrével teremnek útján a virágok. 
Hogy van az, hogy mégis, ha utána já­

rok, tövisre találok.
»Ilonka asszonya

»N. K.-né«. A rejtvény beküldése 
szabályszerű volt és a  sorsoladnók 
közé be is osztottuk. Elismerő soraival 
nagy örömöt szerzett nekünk s ezt mi 
is igyekszünk viszonozni lapunkkal, s 
reméljük, hogy sikerülni is fog az 
eddiginél is még kellemesebb órákat 
szerezni. Szív. üdv. Szerk.

GUMIHARISNYA, HASFŰZÖ,

+ sérvkötők, méret szerint hygienikus -  
gumiáruk, betegápolási cikkek, Weszely n a  
István és Társa, IV. Apponyi-tér 1. sz. ■

»őrnagy neje«. Nem is tudjuk, örül­
jünk-e, vagy bosszankodjunk Nagyságos 
Asszony által a Spolarits-kávéházban la­
punkon észlelt csonkítások miatt, vagy a 
sikernek ezt a látható jelét boldogan ve­
gyük tudomásul. A  divatlap kiszakitása, 
a receptek, kézimunkarajzok kivágása, 
ugy-e, nem jelenthet mást, minthogy vala­
ki, aki Nagyságos Asszonyt lapunk át­
nézésében megelőzte, hasznára is fordí­
totta és amire szüksége volt, egyszerűen 
kivágta, vagy kiszakította magának. Mit 
tehetnénk mi, vagy akár a tulajdonos is 
az ilyen, titokban vagy nyíltan elkövetett 
merénylet ellen? A főpincér vagy maga 
a tulajdonos, ha meg is látnák, mint ud­
varias emberek, elfordítanák a fejüket 
és markíroznák, hogy nem látják a szép 
kezek vandál müvét. Elhiszi-e, hogy hiába 
volna a legudvariasabb kérő figyelmezte­
tés, ezret egy ellen ajánlhatunk, hogy a 
tettenért hölgyvendég sértődötten, haragja 
megsemmisítő villámaival sújtaná bár­
melyiküket és azonnal távozna onnan, 
ahol még ezért a »csekélységért* is szólni 
mertek neki, a vendég őfenségének.
Akárhogy is szeretnék azon lenni, hogy 
Nagyságos Asszonynak biztosítsam a kö­
vetkező alkalomra lapunk csonkítatlan- 
ságát, nem találok megoldást, mert a kávé­
ház tulajdonosa minden vendége részére 
külön nem rendelhet lapot. Tálán az ön 
őszinte kesergéséért, — ha véletlenül eze­
ket a sorokat az illetékesek olvasnák,. —  
megszánják lapunkat és épségben hagy­
ják, hogy mások is az egészet és ne csak 
részeit kapják. Büszkék kellene legyünk 
az érdeklődésnek eme kegyetlen meg- 
nyilvánulásásra is, de nem kívánjuk, 
igazán nem, hogy ilyen formában adják 
tudtunkra, hogy amit a M . U. L.-ban 
adunk, az az eltulajdonításig fokozódó 
tetszést vált ki a közönségből. M i nem 
vagyunk szerények, mi nem elégszünk 
meg egy olvasó elismerésével, nekünk 
mindenki elismerése kell, mindenkié, aki 
lapunkat a kezébe veszi. És azt szeretnők, 
hogy a Spolarits-kávéház hölgyvendégei 
kézröl-kézre adják a szép, ép lapunkat, 
mélyből ne hiányozzék egy recept sem.
Van még ceruza és papir, hála Istennek!
— csak egy kis fáradságot kérünk és a 
recepteket, sőt a divatmodellt is le lehet 
másolni. Ez az éltulajdonítási mód 
méltó azokhoz, akik a M. U. L.-t 
szeretik, ügy-e,, Ön is így gondolja, 
Nagyságos Asszonyom ?

Szív. üdv. Szerk. 
»Ora et labora«. Hajhullás ellen ta ­

pasztalatból ajánlom a következő ol­
datot : 70 gramm tiszta spirituszt 30 
gramm vízzel elegyítünk, feloldunk 
benne 1 gramm szalicilsavat s hogy a 
hajat ne szárítsa : teszünk bele 2 gramm 
ricinusolajat. Kevés kölnivel illatosít-
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j u k .  E z e n  o l d a t t a l  h e t e n k é n t  h á r o m s z o r ,  
v a g y  n é g y s z e r  a  f e j b ő r t  j ó l  b e  k e l l  
d ö r z s ö ln i .  A z  e r e d m é n y r ő l  s z ív e s  é r t e ­
s í t é s t  k é r  d r .  E j u r y  L a j o s n é ,  M a g y a r ó v á r

»Óda egy menyasszonyhoz*. M is z t ik u s  
l á z b a n  d i d e r g ő  é r z é s e k  p o m p á s  s z ín -  
j á t é k a  a  v e r s .  S z ív e s e n  k ö z ö l n é n k ,  d e  
a k k o r a  h a l o m  v e r s  v á r  m e g j e l e n t e t é s r e ,  
h o g y  m é g  t á v o l i  t e r m i n u s r a  s e m  t e h e ­
t ü n k  í g é r e t e t .

»L. Rezső«. A  » R é g i  k é p «  c ím ű  k ö l t e ­
m é n y b e n  im p o z á n s u l  j u t t a t j a  é r v é n y r e  
a z  a n y a k u l t u s z  m e g k a p ó a n  f e n k ö l t  
g o n d o l a t a i t .  S a jn o s ,  a  k ö l t e m é n y  k ö z ­
l é s é t  k ö z e l  j ö v ő b e n  n e m  í g é r h e t jü k ,  
m ó r t  v e r s e k k e l  t ú l v a g y u n k  h a l m o z v a .

S z ív .  ü d v .  S z e r k .

G r a fo ló g ia
iráni érdeklődő kedves olvasóin­
kat tisztelettel értesítjük, hogy a 
nagy számban érkezett és elem ­
zésre váró levelekre való tekintet­
tel a  rovat vezetője, akinek idejét 
teljes mértékben lefoglalja az 
elemzés és megválaszolás, a jövő­
ben csak azoknak állhat rendel­
kezésükre, akik a levélhez 2 P 

értékű postabélyeget csatolnak.
» Az utcátok csupa íllat«. Gondolkodó, 

t ö p r e n g ő ,  d e  a  c s e le k v é s b e n  h a t á r o z o t t  
é s  e n e r g i k u s .  B á r  é r z e lm e s  t e r m é s z e t ű ,  
j ó z a n  é r z é k e  v a n  a  r e a l i t á s o k  i r á n t .  
S z e r e t i  a  k ö n n y ű  s z ó r a k o z á s t ,  a n é l k ü l ,  
h o g y  e l m e r ü ln e  b e n n e  v a g y  f e lü le te s s é  
v á l n é k .  A  r é g m ú l t  v i l á g  s z é p s é g e i r e  é s  
v a r á z s á r a  s o k  m in d e n  e m l é k e z t e t i ,  a m i t  
s z ű k e b b  k ö r n y e z e t é b e n  l á t ,  d e  m e g é r t i  
a  m a i  i d ő k  p a r a n c s á t  s  h a  k e l l ,  s z e m b e ­
s z á l l  a z  é l e t  n e h é z s é g e iv e l ,  a  b e c s v á g y a  
e lé  t o r n y o s u l ó  a k a d á l y o k k a l .  N e m  é r ­
t é k e l i  t ú l  m a g á t ,  n e m  o p t i m i s t a ,  d e  
n e m  i s  p e s z im i s t a  s  e z é r t  r i t k á n  é r i  
c s a ló d á s .  A z  i r o d a l o m  é s  m ű v é s z e t e k  
i r á n t  m é l y  v o n z a l m a t  é r e z .  V id á m  
t á r s a s á g b a n  k e l l e m e s  t á r s a l g ó .  Ő s z in t e ,  

e g y e n e s  m o d o r ú ,  a n é l k ü l ,  h o g y  b á r k i t  
i s  m e g b á n t a n a .  V a n  e g y  f e l e d h e t e t l e n  
é lm é n y e ,  a m e ly t ő l  n e m  t u d  s z a b a d u l n i

»E. M.-né«. A  v é r b e l i  í r ó t  s e j t e t i k  a  
N a g y s á g o s  A s s z o n y  á l t a l  k ü l d ö t t  í r á s o k ,  
a z o n b a n  s ú l y o s a n  c s ö k k e n t i k  k v a l i t á s a i t  
a  t é m á b a n  t a l á l h a t ó  h é z a g o k  é s  t a p o g a ­
t ó z á s o k .  K ü l ö n ö s e n  é s z le l h e t ő k  e  h i á ­
n y o k  a z  »E m b e r g é p « c í m ű  í r á s á b a n ,  
m e r t  e z t  a  m o n u m e n t á l i s  t é m á t  n y o l c ­
v a n  s o r r a l  n e m  l e h e t  e l i n t é z n i .  E z  n e m  
is  n o v e l l a ,  h a n e m  r e g é n y  t é m a .  É r d e ­

m e s  v o l n a  m é l y e b b e n  b e l e h a t o l n i  é s  
k o m o l y a n  f o g la lk o z n i  v e le .  A  m á s i k  
k e t t ő n e k  is  v a n n a k  é r t é k e i ,  d e  g y ö n g e -  
s é g e i- is .  A  v e r s e k b ő l  m e g i s m e r j ü k  k ö l t ő i  
l e lk é n e k  s z e l le m i  f e g y v e r e i t ,  m e l y e k  
e l ő t t  e l i s m e r é s s e l  h ó d o l u n k  m e g .  A  v e r ­
s e k  k ö z ü l  a l k a l m i l a g  h o z z u k  » D e  j ó  is  
f e le d n i  n é h a  . . .« c í m ű t .

S z ív .  ü d v .  Szerk.

s  a m e ly  f á jd a l m a s  e m l é k e t  é b r e s z t  fö l  
b e n n e .  I l y e n k o r  a  m a g á n y b a  m e n e k ü l ,  
n e h o g y  a k a r a t l a n u l  i s  f e l t á r u l j o n  a  

s z ív e .
-> E rdők lo r d ja « .  L e l k i a l k a t r a  é s  t u ­

l a j d o n s á g o k r a  s o k b a n  h a s o n l í t  » A z  u t ­
c á t o k  c s u p a  i l l a t « j e l i g é j ű  s o r o k  í r ó j á ­
h o z .  C s a k  a z  id e g e i  r e a g á l n a k  t a l á n  
é l é n k e b b e n  a  k ü l v i l á g  b e n y o m á s a i r a .  
H e v e s e b b  v é r m é r s é k l e t ű ,  a n é l k ü l ,  h o g y  
m e g g o n d o l a t l a n s á g r a  r a g a d t a t n á  m a ­
g á t .  K é p z e l e tv i l á g a  i s  s z ín e s e b b ,  m o z ­
g a l m a s a b b .  N e m  m i n d ig  k ö v e t k e z e t e s  
ö n m a g á h o z ,  d e  e z e k b ő l  n e m  c s i n á l  
l e l k i i s m e r e t i  k é r d é s t ,  m e r t  a l a p j á b a n  
v é v e  t i s z t a  s z á n d é k  v e z e t i  é s  t u d a t o s  
k á r t  n e m  o k o z  s e n k i n e k .  E r ő s  i n t e l l e k ­
t u s ,  b o n c o ln i  t u d ó  k r i t i k a i  é r z é k k e l .  
M o z d u l a t a i  r ö v i d e k ,  h i r t e l e n e k .  B e s z é d ­
m ó d é r a  é r d e k l ő d é s t  k e l t ő é n  k ö z v e t l e n ,  
k i s s é  s z a g g a t o t t ,  o l y k o r  p a t h e t i k u s ,  d e  
n e m  s z ín é s z k e e lö .  G y o r s a n  t á j é k o z ó d i k  
e m b e r e k e t  é s  d o l g o k a t  i l l e t ő e n ,  d e  n e m  
r a g a s z k o d i k  a z  e l s ő  b e n y o m á s o k h o z .  
S z i m p á t i á j a  k ö n n y e n  f o r d u l  a n t i p a t i á r a .  
A z  u t ó b b i  i d ő k b e n  n e v e z e t e s  h a n g u l a t - 
v á l  o z á s o n  m e n t  k e r e s z t ü l ,  a m i n e k  é r ­
z e lm i  h á t t e r e  v a n .

> E m e r ic u s  2 9 .«  A l a p j á b a n  v é v e  ig e n  
j ó r a  v a l ó ,  d e r é k  k a r a k t e r ,  a k i t  v a g y  a

M AG YAR Ú R I A SSZO N YO K  L A P JA

t á r s a d a l m i  v i s z o n y o k ,  v a g y  e g y é b  k ö ­
r ü l m é n y e k  v a l a m i  k é n y e s  h e l y z e t b e  
s o d o r t a k  s  e b b ő l  n e m  t u d  s z a b a d u l n i .  
A k á r  a z é r t ,  m e r t  n i n c s  m e g  h o z z á  a  
l e lk i  b á t o r s á g a ,  a k á r  a z é r t ,  m e r t  n a ­
g y o n  f é l t  v a l a k i t ,  a k i n e k  n e m  a k a r  
k e l l e m e t l e n s é g e t  o k o z n i .  H a b o z ó  t e r ­
m é s z e t ű ,  a  n y í l t  t á m a d á s o k  e lő l  v i s s z a ­
h ú z ó d ó ,  k ö n n y e n  s e b e z h e t ő  l é le k .  A z  a z  
é r z é s e  v a n ,  m i n t h a  n e m  t a r t a n á k  m a ­
g u k  k ö z é  v a l ó n a k  a z o k ,  a k i k n e k  r é s z é r ő l  
a z  u t ó b b i  i d ő b e n  s ú l y o s  b á n t a l o m  é r t e .  
E m i a t t  a z t á n  m e g c s ö k k e n t  a z  ö n b i ­
z a l m a  i s ,  ú g y s z ó l v á n  e l v e s z t e t t e  ö n ­
m a g á v a l  a  k o n t a k t u s t .  K ü l ö n f é l e  g o n ­
d o l a t o k  k a v a r o g n a k  a g y á b a n ,  d e  n i n c s  
m e g  a  k e l lő  e n e r g i á j a ,  h o g y  c s e le k e d n i  
t u d j o n .  E b b e n  a  z i l á l t  l e l k i á l l a p o t b a n  
j ó i n d u l a t ú  b a r á t r a ,  s e g í tő  t a n á c s r a  v a n  
s z ü k s é g e .  M e g é r d e m l i  a  r o k o n é r z é s t ,  
m e r t  s e m m i  r o s s z a t  n e m  f o r r a l  s z ív é b e n .  
E g y s z e r ű ,  k i s p o lg á r i  s z í n v o n a l o n  m o z g ó  
é r t e l m é r e  j ó s á g g a l  é s  s z e r e t e t t e l  v á g y i k  
h a t n i .  H a  s o k á ig  n e m  n y ú l  f e lé j e  b a r á t i  
k é z ,  a z  e l k e s e r e d é s  f e l - f e l l o b b a n ó  l á n g ­
j a i  s ű r ű  p e r j é v e l  b o r í t j á k  e l  v e r g ő d ő  
s z í v é t .

»Magyar leány*. J ó z a n ,  m e g f o n t o l t ,  
m u n k a -  é s  r e n d s z e r e t ő .  A  f e lü l e t e s s é g e t  
m e g v e t i ,  n e m c s a k  k ö n n y e l m ű s é g n e k ,  
h a n e m  b ű n n e k  t a r t j a .  C s e l e k e d e t e ib e n  
m é r t é k t a r t á s  é s  a z  i g a z s á g o s s á g r a  v a l ó  
t ö r e k v é s  je l l e m z i .  O l v a s m á n y a i t  s z í v e ­
s e b b e n  v á l a s z t j a  k i  a z  i r o d a l o m  k o m o ­
l y a b b ,  s ú l y o s a b b  t e r m é k e i  k ö z ü l ,  m i n t  
a  k ö n n y ű  s z ó r a k o z t a t á s t  j e l e n t ő  k ö n y ­
v e k b ő l ,  d e  a z é r t  a l a p j á b a n  v é v e  h a n g u ­
l a t o s  l é l e k  é s  m e l e g  k e d é l y .  C s a k  o l y a n  
e m b e r e k  k ö z t  é r z i  j ó l  m a g á t ,  a k i k  
a  f ő b b  l e lk i  é s  s z e l l e m i  t u l a j d o n s á g o k  
d o l g á b a n  h a s o n l í t a n a k  h o z z á .  U t á l j a  a  
k é p m u t a t á s t .  G y ű l ö l k ö d é s ,  r o s s z i n d u ­
l a t  t á v o l  á l l  t ő l e .  N a g y  r é s z v é t e t  é r e z  
a  g y e n g é k  é s  b o l d o g t a l a n o k  i r á n t ,  
A  c s a ló d á s o k  s e m  t u d t á k  e l t á n t o r í t a n i  
n e m e s e b b  e r k ö lc s i  f e l f o g á s á t ó l  é s  o p ­
t i m i z m u s á t ó l .  Ú j a b b a n  é l é n k  r o k o n - 
é r z é s  é b r e d t  s z ív é b e n  e g y  f i a t a l e m b e r  
r á n t  s  a z ó t a  é r z é k e n y e b b  t e r m é s z e t ű .

A P R Ó H I R D E T É S E K
Eien rovatban közlendő hirdetés dija szavanként 10 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 20 fillér. Tl» Bzón aluli szöveg hirdetési dija 1 P 

Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át.

Női divatszalon a legutolsó divat 
szeiint ízlésesen, olcsón készít női 
rnbát. Jutányos feltételek mellett 
rövid idő alatt tökéletesen tanít 
szabni, varrni. Szakvizsgára elő­
készít. Bognárné. VI., Vilmos esá- 
szár-út 45. I. ern. 1/a.

Házvezetőnőnek, háziasszony tá­
maszának ajánlkozik intelligens asz- 
szony 8 éves leánykájával csekély 
fizetésért. Leveleket »P.-né, Bicske* 
jeligére kiadóba kér.

Fiatal, "ki. tanítónő gyermekek 
tanítására úricsaládhoz ajánlkozik. 
Vizsgára felelősséggel előkészít. Há­
ziasszony leendőiben készséggel se­
gít. Leveleket "Tanítónő* jeligére 
kiadóba kérek.

Belvárosi keresztény női divitsza- 
ló.i minden igénynek megfelelő ru­
hákat jutányosán készít. Urinőknek 
szabást, varrást könnyű módszer­
rel tanít. Kozma, llavas-u. 2.

Nyerő Nándorné előnyösen köz­
ismert női divalsza. ónját Vilmos 
császár-úl 70. 1. cin., a Pesti Hír­
lap palotája mellé helyezte ál.

Háziasszonyi leendőkben periekI. 
kitűnően főző középkorú, intelli­
gens, komoly nő házvezetőnőnek 
ajánlkozik. A főzés mellett kisebb 
teendők elvégzését vállalja. Telje­
sen megbízható, lelkiismeretes. Ha­
sonló minőségben való alkalmazás­
ban. kitűnő bizonyítvánnyal rendel­
kezik. Leveleket .Házvezetőnő* jel­
igére kiadóba kérek.

Budapest, I I I . ,  Római fürdőben,
Keve-u. 7875. szám alatt levő Er­
zsébet Otthonban 3—10 éves gyer­
mekek családias teljes ellátást kap­
nak gondos felügyelettel. 6 éven 
aluli gyerek havi 40 pengőért, ti 
éven felüliek 50 pengőért. Pormen­
tes hegyi levegő, napos, egészséges 
szobák, elemi iskola szomszédságá­
ban. Érdeklődni lehet III.. Keve-u. 
7875. vagy IX.. Ráday-u. 29. Sza­
bolcsi úriét kezűben.

Vargányagomba, szárított, világos 
In I’, sötétáru 7 P, lencse, apró 32 
fill., nagyszemű 48 fill.. mák 1.50 P 
kilója utánvéttel. Láng Nándornál.

Saját gyártmányú bútoraimat utol­
érhetetlen olcsón árusítom, mert nem 
tartok drága mintaterme! a főváros­
ban. öreg bútorait modernekre ki­
cserélem. vagy restaurálom, meg­
levőkhöz új kombinációt készítek. 
Minlatermem vasárnap délelőtt 10 
óráig is megtekinthető. Miiller Lajos 
bútoigyár, Újpest, Erzsébet-u. 8. 
Baeder-gyár mellett. Betűs villamos, 
20-as autóbusz.

Urileány, ki a háztartás minden 
ágában jártas, szépen varr, kézi­
munkázik. nagyobb úricsaládnál házi- 
kisasszonyi állás' vállal vidéken is. 
Borbás Janka, Vácszentl’szló.

WODIANER F. ÉS FIAI GRAFIKAI INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT R.-T. KÖNYV- ÉS HIRLAPNYOMDÁJA ’
Telefon: 88-8-10 BUDAPEST, IV , DALMADY-UTCA í-5-7. Felelői: Kiss Ferenc
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A  K I A D Ó H I V A T A L  P O S T Á J A

Tisztelettel kérjük mélyen tisztelt előfizetőinket, szíveskedjenek ezen rovatunkat figyelemmel 
kisérni, mert kiadóhivatali ügyekben hozzánk forduló előfizetőinknek it t  válaszolunk. Ha valaki 

jeligére kívánja a feleletet, úgy annak szives közlését kérjük.

Tisztelettel közöljük i. t. csehszlovákiai elő­
fizetőinkkel, hogy pénzküldeményeiket szíves­
kedjenek a 37.454. számú prágai postatakarék­
pénztári befizetési lapon Bankovy dóm Franki 
a Spol., kommandita Ceskei escomptnei uverneho 
v. Prahe Bratislava címre küldeni.

Romániai előfizetőinkhez! Pénzküld°ménye- 
ket romániai megbízottunk címére kérjük kül­
deni, mindenféle kiadóhivatali ügyben szintén 
őhozzá fordulni szíveskedjenek. Címe : Török 
János, Oradea, Casuta Postala 47.

K. S.-né, Orosháza. Ha a hiányzó 70 fillé r be­
érkezik, úgy előfizetése egy negyedévre, vagyis 
április 1-ig rendezve lesz.

K. Erzsébet, Babócsa. Lapunknak március 
1-től méltóztatik előfizetője lenni. .Miután aján­
dékunk mindenkor az évi díj teljes rendezése 
után esedékes, a február havi utolsó részle! 
befizetése alkalmával párnaajándékunkat fog­
juk elküldeni. Kérjük szives türelmét.

0. I.-né, Székesfehérvár. Ajándékunk május 
1-én lesz esedékes, mikor is párnaajándékunkat 
fogjuk elküldeni.

P. Emília, Pápa. Kérését sajnos nem teljesít­
hettük. mert a kívánt kézimunkaajándékunk­
ból már teljesen kifogytunk. Elküldtük párna­
ajándékunkat.

Sz. B.-né, Álmosd. Ajándékunk az évi 24 
pengős előfizetési díj teljes rendezése után ese­
dékes. Február havi újítás alkalmával fogjuk 
elküldeni retikülajándékunkat.

M. P. Ica, Kalocsa. Kérését sajnos nem telje­
síthetjük. mert ajándékunk még nem esedékes.

B. J.-né, Szombathely. Kérését sajnos nem 
teljesíthetjük, mert miliőajándékunkból már 
régen kifogytunk. Burett-teritöajándékunkat 
küldtük el.

Dr. H. Gy.-né, Szombathely. Az évi előfizetési 
díj a most beküldött 2 pengővel nyert teljes 
befizetési és így az esedékes ajándékunkat meg­
küldött ük.

B. Gy.-né, Miskolc. Nagyságos Asszonyunk 
lapunknak április hó l-löl előfizetője és így 
1933 április l-i újítás alkalmával, mikor az évi 
díj rendezést nyert, lesz esedékes ajándékunk. 
Kérjük szives türelmét.

L. A.-né, Balatonbozsok. Kék port a sabloná- 
láshoz elküldtük.

Dr. H. T.-né, Sükösd. Köszönjük a szerzett új 
előfizetői. Nb. előfizetése után esedékes aján­
dékunkat a lapokkal együtt megküldi ük.

Sz. Júlia, Nagyszénás. Az elmaradt lapszá­
mokat pótoltuk. Elnézését kérjük.

M. J.-né, Nagymágocs. Ajándékunk az évi 24 
pengős előfizetési díj beküldése illán válik 
esedékessé. Eddig mindössze 12 pengői méltóz- 
latoll fizetni, tehát még 12 pengő befizetése 
szükséges ahhoz, hogy ajándékunkat megküld-
hessi'i k.

F. J.-né. Vámosgyörk. A szerzell két előfizető 
illán I kertipárnál és 2 drb könyvajándékun- 
kal elküldtük. Ezúton is hálásan köszönjük szi­
ves pártfogását.

Özv. Sz. L.-né, Esztergom. Kéréséi a legn a­
gyobb készséggel teljesítettük és lerilőajándé- 
kunkát elküldtük.

I. L.-né, Felsőszászberek. A szerzett új elő­
fizető után buret-miliőajándékunkal elküldtük 
Ismételten hálásan köszönjük szives fáradozá­
sál.G. Gy. J.-né, Tiszasas. Kéréséi a legnagyobb 
készséggel teljesíteniük és retikülajándékun­
kat elküldtük.

S. S.-né, Budapest. Ajándékunk az évi díj tel­
jes rendezése illán válik esedékessé. Még negyed­
évi díj befizetése szükséges ajándékunk elnye­
réséhez. Kérjük szives türelmét.

F. Margit, Hajdúnánás. Ajándékunk niég 12 
pengő befizetése után válik esedékessé.

F. Gy.-né, Mezőtúr. Kérjük szives értesítését 
hogy kil méllózlaloll megnyerni lapunk elő­
fizetője részére, hogy szives fáradozásáért aján­
dékunkat elk üldhessiik.

H. Rózsika, Bátaszék. Kérjük a monogram 
árál. 20 fillért, előre bélyegben beküldeni, s a 
kéréséi legnagyobb készséggel teljesítjük.

J. I.-né, Dunaföldvár. Nagyságos Asszonyunk 
tévedésben van. meri ajándékunk az évi díj tel­
jes rendezése illán esedékes. Még negyedévi ilij 
befizetése szükséges ajándékunk elnyeréséhez.

Sz. Sz. Irén, Karcag. Egy kis tévedésben van. 
meri ajándékunk nem most. hanem csak a már­
cius havi újítás alkalmával lesz. esedékes, miután 
ajándékunk elküldése egy évi dij befizetése illan 
válik esedékessé. Kérjük szives türelmét. Kí­
vánságát készséggel teljesiljiik és burelt-lerilo- 
ajándékunkal fogjuk elküldeni.

K. Gy.-né, Veszprém. Mull évben félévi dijai 
inéltózl atoll egyszerre beküldeni december 
hóban és azért küldtük meg ajándékunkat. 
Miután most havonta rendezi előfizetései, a 
májusi újíl ásnál lesz az esedékes.

L. I.-né, Szeged. Nb. előfizetése 1933 április 
1-ig van rendezve. Előfizetőink fényképét tel­
jesen díjmentesen hozzuk lapunkban, csak a 
nyomáshoz szükséges klisét kell elkészíttessék. 
Egy 6x8 cm méretű klisé ára 5 pengő. Nagy­
méretű és lapunk fedőlapján megjelenő fény­
képek kliséjének ára körülbelül 34 pengő.

M. J .-né, Sajókaza. Retikülajándékunk nem 
esedékes, miután azt már augusztus hóban egy­
szer elkiildöttiik. Terítőajándékunk még 11 
pengő befizetése után lesz esedékes. Ajándé­
kunkat mindenkor egy újabb évi díj teljes be­
fizetése után küldjük el. Kérjük szives türelmét.

Sz. N. K.-né, Kiskunfélegyháza. Párnaaján­
dékunkhoz még 15 motring inuliné szükséges 
az adott 15 motring inulinén kívül, mely 10 
filléres motringonkénti árban kiadóhivatalunk­
ban az összeg előzetes beküldése mellett kap­
ható.

Sz. I.-né, Váralja. Legutóbb kapott ajándé­
kunk óta háromnegyedévi dijat méllóztatott 
beküldeni, s így még egynegyedévi dij bekül­
dése szükséges ajándékunk elnyeréséhez.

T. Á.-né, Hajduszovát. 1930. évi bekötési táb 
Iánkból már teljesen kifogytunk. 1931. és 1932. 
évi bekötési táblákat kívánságához híven el­
küldőt tűk.

D. D.-né, Pécs. A hiányzó lapszámokat el­
küldtük. Nb. előfize ése 1933 augusztus hó 1-ig 
rendezve van. A címváltozást előjegyeztük.

B. B.-né, Budapest. Az új címei előjegyeztük.

Csehszlovákiai i.t. Előfizetőink
szives figye lm ébe !

Erdödy László és neje ottani előfizető- 
gyűjtő ügynökeinktől még október 12-én 
megvontuk megbízásunkat és igy lapunk 
nevében semminemű tevékenység kifej­

tésére nem jogosultak. 
Pénzfelvételére soha nem hatalmaztuk 
fe l őket, tehát sem azelőtt nem vehet­
tek, sem ezután nem vehetnek fel 
nevünkben és részünkre semmiféle 

összeget.
Legutóbb tudomásunkra jutott, hogy 
hamis bélyegzőt és hamis nyugtákat
használ és ily módon vesz fel előfize­

tési díjakat.

R. Erzsi, Miháld. Párnaajándékunkat el­
küldtük. mely már azóta valószínűleg meg is 
érkezeit. Elnézését kérjük.

Sz. E.-né, Rákospalota. \  bejelentett új címet 
előj egyeztük.

F. K.-né, Bolyok. Ajándékunk az évi dij ren­
dezése után válik esedékessé. Amint a 12 pengő 
kiadóhivatalunkhoz beérkezik, ajándékunkat 
azonnal postára tesszük. V. .l.-né úrasszony 
még nem előfizelője lapunknak. Előfizetőink 
fényképét teljesen díjmentesen hozzuk lapunk­
ban. csak a nyomáshoz szükséges klisét kell el­
készíttessék. Égy 6 8 cm méretű klisé ára 5 P.
Akár a klisét juttatja el szerkesztőségünkhöz. 
akár a fényképével az összeget és ez esetben a 
klisé elkészítése iránt mi intézkedünk.

S. I.. Márkó. A közölt új címet előjegyeztük.
Cs. P.-né, Bolyok. A kérdéses összegei köszö-

nellel megkaptuk, ajándékunkat elküldötliik. 
Szives elnézését kérjük késésünkért, melyet 
nagvfokú munkatorlódás okozolI.

Dr. Sz. J.-né, Pusztagyimot. Mull év decem­
ber havában küldtük meg ajándékunkat, s 
újabb ajándékunk isméi egyévi dij rendezése 
lilán váll esedékessé, mii szives újítása után 
meg is küldőt lünk. Ajándékunkat mindenkor 
mindenkinek az. esedékesség idején küldjük 
m eíí. s kivételi senkivel sem szoktunk lenni.

L. A.-né, Munkács. Kívánságát készséggel 
teljesítjük és előjegyeztük.

H. F.-né, Baja. Ajándékunkul mindenkor az. 
évi dij teljes rendezése után küldjük. Eddig 
még összesen 14 pengőt méllóztatott átutalni 
s igy 10 pengő befizetése szükséges ajándékunk 
elnyeréséhez. Kérjük szives türelmét.

S. F.-né, Szőkéd. Ajándékunkat sorai vétele 
elölt elküldtük. Nb. előfizetése a küldött ösz- 
sz.eggel február 1-ig van rendezve.

K. E.-né, Pécs. Nagyfokú munkatorlódás 
miatt késell. Elküldtük.

I f j .  K. E.-né, Szombathely. Kívánságához 
híven első félévi bekötési táblánkat elküldöt­
liik.

S. K.-né, Pilis. A kért ajándékból mar regen 
kifogytunk. Terítőajándékunkal küldjük meg.

Sz. L.-né, Tata. Tévedésben méltóztatott len­
ni. mert nb. előfizetési éve április 1-től április 
1-ig terjed. Mivel ajándékunkat az évi dij teljes 
rendezése után küldjük, március havi újítás 
után lesz esedékes. Kérjük szives türelmét.

G. L.-né, Keszü. Rendben van.
K. J.-né, Szentendre. Teljesen kifogyott. 

Terítőajándékunkat küldtük meg.
O. D.-né, Mezőtúr. Ajándékunk az évi 24 

pengő előfizetési díj befizetése után lesz esedé­
kes.

Dr. Sz. N. S.-né, Kisvárda. Ezelőtt féléven­
ként méltóztatott újítani, azért küldtük ha­
marabb ajándékunkat. Most havonta fizet s így 
a 12-ik. 2 pengő befizetése után lesz esedékes 
ajándékunk.

W. A.-né, Szeged. A most küldött összeggel 
nb. előfizetése október 1-től 1933 április 1-ig 
van rendezve.

E. M.-né, Alexandra-puszta. 1931 április 1-e 
óta lapunk előfizetője. Egy évi dij után meg­
küldtük párnaajándékunkat. 1932 április 1-től 
eddig csak 18 pengőt kaptunk s még 6 pengő 
beküldése szükséges, hogy újabb évi díj befi­
zetése után ajándékunkat ismét megküldhes- 
sük.

V. Jolánka, Rábacsanak. Az új címet elő­
jegyeztük. lapokat elküldtük.

P. Emilia, Pápa. Miliögarnitura-ajándékunk- 
ból már teljesen kifogytunk. Párnaajándékun­
kat időközben elküldőt tűk. mely már meg is 
érkezett.

P. I.-né, Beled. Eddig 18 pengőt kaptunk, 
még 6 pengő befizetése szükséges az évi díj ki- 
egyenlítéséhez. mely után ajándékunkat azon­
nal küldjük.

L. E.-né, Dunaszeg. Nb. előfizetése 1933 
március 1-ig rendezve van.

O. G.-né, Csökmő. Az október és november 
hóban átutalt 3—3 pengőt utolsó negyedév 
rendezésére fordítottuk. A most küldött 3 pen­
gőt január I-től február 15-ig jegyeztük elő.

N. J.-né, Salgótarján. Az összeg hozzánk de­
cember 12-én érkezett be. B. levele vétele előtt 
már elküldtük ajándékunkat.

Ss. I.-né, Váralja. Ajándékunk mindenkor az 
évi díj rendezése után válik esedékessé. Miután 
Nagyságos Asszonyunk éve az ajándékozás 
szempontjából áprilisban kezdődött, tehát még 
egy negyedévi dij befizetése szükséges, hogy 
ajándékunkat elküldhessük. Amint az újítás 
megtörtént, örömmel küldjük ajándékunkat.

K. Gizella, Moson. Miután havi részfizetéssel 
rendezi előfizetését, ajándékunk most vált ese­
dékessé. mit örömmel küldtünk meg.

B. M.-né, Baja. Miliőajándékunkból már tel­
jesen kifogytunk s igy terítőajándékunkal 
küldtük meg. Kérjük 20 fillért a monogrammért 
és 20 fillért portóra levélbélyegben beküldeni, 
s a monogrammot azonnal küldjük.

Özv. v. D. B.-né, Kecskemét. Ajándékunk az 
évi dij rendezése után esedékes. Eddig félévi 
díjat kaptunk, s így még egy félévi díj befize­
tése szükséges ajándékunk elnyeréséhez.

Á. I.-né, Kisbér. P. J.-né úrasszony előfize­
tése után megbízottunknak jutalékot fizet­
tünk és így sajnos kívánságát nem teljesíthet­
jük. Csak olyan előfizető után adhatunk aján­
dékot. aki közvei lenül kiadóhivatalunknál, 
minden közvetítő nélkül rendeli meg lapunkat.

K. N. N., Székesfehérvár. A küldölt összeggel 
b. előfizetése 1932 december 1-től 1933 június 
l-ig lelt rendezve.

R. J.-né, Bakonyszetiván. Még negyedévi díj 
beküldése szükséges ajándékunk elnyeréséhez, 
meri az mindenkor az évi dij rendezése után

P. Ilona, Miskolc. Amint a szerzett előfizelö 
a félévi előfizelési dijat rendezte, ajándékunkat 
hálánk jeléül szives fáradozásáért elküldjük.

Ö. Z.-né, Nagykanizsa. Miután előfizetését 
havonta rendezi. ajándékunk a tizenkett dik 
2 P befizetése illán esedékes. Mull évben május­
ban részesült ajándékunkban, az idén is májusi 
újítása alkalmával fogjuk azt elküldeni.

Özv. dr. L.-né, Derecske. Még 4 pengő befi­
zetése szükséges ajándékunk elnyeréséhez.

K. Gy.-né, Szabadszentkirály. Nb. előfizetési 
éve áprilistól áprilisig tart. s mivel kéthavon- 
ként méllóztal újítani, az évi dij a február havi 
4 pengő beküldése után lesz kiegyenlítve, mikor 
is örömmel fogjuk ajándékunkat elküldeni.

S. F.-né, Szőkéd. Mulinék ára portóval együtt 
2 pengő, előfizetésének rendezésére 4 pengőt 
fordítottunk, s igy a lejárat február 1-e lesz.

N. M.-né, Hatvan. Köszönettel megkaptuk.
W. K. D., Gara. Az évi előfizetési díjunk 24 

pengő, félévi 12 pengő. Kérünk a beküldött 11 
pengőhöz még 1 pengőt pótlólag beküldeni, 
hogy a félév rendezést nyerjen és ajándékunkat 
m egkiildliessük.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos i 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztő: tordal BÖJTHE ETELKA 
Ügyvezető Igazgató : BARTHA ISTVÁN 
K é z i r a t o k a t  nem  a d u n k  i t a s s a
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/ti van már a báli szezon ! Három legújabb divata estélyi ruhái m utatunk be, amelyek kivételes szépsége 
szabásuk egyszerűségében és nagyvonalúságában rejlik. A  világos színek dominálnak. A z első ruha. 
sötét selyemkabátkával, strucctoll-kézelővel és strucctoll alsó szegéllyel rendkívül elegáns. A  második 
estélyi ruhának vizesésszerű díszítése festői hatású. A  harmadik virággirlandos, cape-szerii ujjakkal 

díszített újdivalú tunikaszerű estélyi ruha, különösen a karcsú nők számára hatásos.
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